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 بين الاضطراب الدلالي والبنية الأسطورية
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) (     

، نص توراتي غامض جداً،  )1:6‐4تك   (– )أبناء االله وبنات الناس   (قصة  
العربيـة  : ى ترجماته المختلفة، خاصـة    ، أو ف  )العبرية(سواء فى نسخته الأصلية     

وربما تأسس غموض هذا النص على طبيعة صياغته، وعلى استخدام          . والإنجليزية
هـذا  ". السـياقية "، خاصـة الدلالـة      "الدلالية"بعض الألفاظ الملتبسة من الناحية      

 .ظاهرية" أسطورية" إلى التمتع ببنية – غالباً –الغموض أدى بنص القصة 

 : أربعة تساؤلات افتراضية، عن– فى دراسته لهذه القصة –ويطرح البحث 

 .أصل القصة وهدفها -١
 .غموض القصة؛ باعتباره نتيجة لاضطراب الاستخدامات اللغوية -٢
مدى إسهام اضطراب الاستخدامات اللغوية فى تشـكيل البنيـة الأسـطورية             -٣

 .للقصة
 .مدى أصالة القصة العبرية -٤

؛ عبر نـوعين    "البنائى"لمنهج  ا – لدراسة نص القصة     –ويستخدم البحث   
الصرفى، التركيبي، المعجمى، حيـث     : فى مستوياته " اللغوي: "من التحليل؛ الأول  

 باضطراب دلالة بعض الألفاظ والتراكيب اللغوية الجوهرية        – هنا   –يتعلق الأمر   
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؛ بتفكيك عناصر القصة، وإعادة تركيبهـا       "الأدبى التحليل: "والثانى. فى بنية النص  
 ".المنهج المقارن"هذا إضافة إلى . شة العلاقات بين بعضها البعضبعد مناق

 :وبعد تطبيق المنهجين المذكورين، يخلص البحث إلى النتائج الآتية

 عن  والثانية،  "سقوط الملائكة " عن   الأولى: أصل القصة هو؛ قصتان مدمجتان     -١
 ".العمالقة فى الأرض وجود"

 .خدامات اللغويةغموض القصة تأسس بالفعل على اضطراب الاست -٢
 ببنية أسطورية خالصة، كما أسهم الاضـطراب    – بالفعل   –يتمتع نص القصة     -٣

 .اللغوى فى تشكيل تلك البنية الأسطورية
القصة العبرية تمثل اقتباساً من التراث الأسطورى الكنعـاني، وكـذلك مـن              -٤

 بروح  ، لكنها أعيدت صياغتها   )عبر القناة الثقافية الفينيقية   (الأساطير اليونانية   
 .الأسلوب المقرائى
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 :مقدمة البحث

)  4 – 6 : 1( في سفر التكـوين  ) أبناء االله و بنات الناس ( وردت قصة 
في أربع فقرات   فقط ، بما يجعلها قصة مقتضبة ، شأنها شأن بعـض قصـص                  

 1"          ( برج بابل " المقرا ، كقصة  :  مـيلاد  " ، وكذلك قصـة   ) 9 – 11
على سبيل المثال ، وعلى عكـس الكثيـر مـن     ) 10 – 2 : 1خروج " ( موسى 

 -  6 :5تكـوين      " ( الطوفان " القصص المطولة المفصلة إلى حد ما ، كقصة 
تكـوين          " ( إبراهيم  و إسحق و يعقوب و يوسف         : " ، وقصص الآباء    )  17 : 9

50  ‐   ءول شا" ، وقصص )  تثنية – عدد –خروج " ( الخروج " ، وقصة )  12
 . وغيرها ) سفرا صموئيل و سفر الملوك الأول " ( ، وداود ، وسليمان 

 فـي لغتهـا العبريـة أو        –) أبناء االله وبنات الناس      ( -     وعند قراءة القصة      
ترجماتها الإنجليزية والعربية ، فإن أول ما يلفت النظر فيها هو ذلـك الغمـوض               

ستخدامات اللغوية التي تدعو إلى التوقف      الشديد في دلالتها الكلية ، أو في بعض الا        
عندها وتأمل اضطرابها ، سواء من حيث بنيتها الصرفية ، أو من حيـث معناهـا            

كما يلفت النظر أيضا تلك الصبغة الأسطورية التي تصطبغ بها          . اللفظي أو السياقي  
 . القصة

إنه بعد إتمام  عن مسألة الاستخدامات اللغوية تلك، ف    – مؤقتا   –     وإذا تم التجاوز    
القراءة بشئ  من التركيز ، تنطرح بالضرورة بعض التساؤلات الملحة حول هـذه              

. القصة ، والتي يمكن اعتبارها تساؤلات مفضية بدورها إلى فرضـيات البحـث              
 :وهذه التساؤلات هي 

  ما هو أصل قصة أبناء االله وبنات الناس ، وما هدفها ؟ -1

 مية لاضطراب الاستخدامات اللغوية ؟  هل جاء غموض القصة نتيجة حت-2
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أسـطورة ، فهـل أسـهم       ) أبناء االله وبنات النـاس      (  يفترض أن قصة     -3
 اضطراب الاستخدامات اللغوية فى تشكيل البنية الأسطورية للقصة ؟ 

  هل تعد القصة المقرائية إبداعاً عبرانياً خالصاً أم انها مقتبسة ؟ -4

ى تلك الأسئلة مـن خـلال مناقشـة اضـطراب                ويأتي هذا البحث مجيباً عل    
إلا أنه قبل إجراء    . الاستخدامات اللغوية التي قدمت القصة لنا في ثوب الأسطورة          

تلك المناقشات، تجدر الإشارة إلى أنني عندما قرأت نص هذه القصة فـي لغتهـا               
 ، وجدت من الغموض والاضطراب الدلالي مـا وجـدت ، فاسـتعنت              )1(العبرية  

 ، فوجدتها لا تقل غموضاً ولا   اضطراباً ، بل إن فيها              )2(العربية للمقرا   بالترجمة  
من الركاكة ما يوجب إعادة ترجمتها مرة أخرى ، فلجأت إلى لغة وسيطة تمثلـت               

 ، فازداد الأمر غموضاً ، حيث التزمـت         )3(في بعض الترجمات الإنجليزية للمقرا      
حوال ، وهو ما لم يحل مشـكلة        تلك الترجمات حرفية النص العبري في معظم الأ       

 .الغموض أيضا 

هذا علاوة على بعض التفاسير والترجمات التفسـيرية للمقـرا ، وعلـى              
وقـد اختلفـت هـذه التفاسـير         .  "ג''רסالرابي سعديا جاءون      " رأسها ترجمة   

والترجمات فيما بينها بشكل كبير ، وهو الأمر الذي أدى إلى تعقيـد مسـألة فـك                 
 .ة لهذه القصة المقرائية بشكل أكبر الشفرة الدلالي

     وتجدر الإشارة  أيضا إلى أننى عندما قرأت نص القصة في لغاتهـا الـثلاث               
غير . المشار إليها آنفا، تصورت أن القصة غامضة مستعصية على فهمي وحدي            

أننى عندما قرأت حول الموضوع فى بعض المراجع والتفاسـير التـى تناولتـه ،     
 الأساطير ومفسرين يصرحون بذلك الغموض وهذا الاستعصاء        وجدت باحثين فى  

جـورج   " – على سبيل المثـال      –ومن هؤلاء   . على الفهم الذى تتمتع به القصة       
إن القصة الـواردة فـى بدايـة        : "  الباحث فى الأساطير ، والذى يقول        –" إفري  

مفهـوم  الاصحاح السادس من سفر التكوين يمكن اعتبارها بمثابة جزء مبهم غير            
 Theكـذلك يقـول واضـعو التفسـير المسـمى      . )4(..." من أسطورة غريبـة 
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Interpreter's Bible" " : "  ما من أحد يستطيع أن يخبرنا على وجه اليقين مـاذا
التي جاءتنا مـن فتـرة      ) يقصدون نص القصة المشار إليها      ( تعني هذه الفقرات    

 . )5(" مبكرة من الفكر البدائي وتصعب على إدراكنا 

 Linguisticالتحليل اللغوي "     أما عن منهج البحث  فإنه يقوم على  Analysis "
صرفي وتركيبي ومعجمي ، حيث الأمر متعلق باضـطراب         : على ثلاثة مستويات  

هـذا إلـى جانـب      . الدلالة فى ألفاظ وتركيبات لغوية تعد جوهرية فى بنية النص         
 Literalالتحليل الأدبي " Analysis) "ًلعناصـر القصـة، حيـث البنائيـة     ) بنائيا

Structuralism             هى المنهج الأنسب لدراسـة أنـواع الأدب الشـعبي، خاصـة 
 ".الأسطورة"
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 قصة أبناء االله وبنات الناس

 بين الاضطراب الدلالى والبنية الأسطورية 

 قد أقررتُ بغموض نص القصة ، وطرحتُ تسـاؤلاَ          – فيما سبق    –إذا كنتُ        
الغموض على اضطراب الاستخدامات اللغوية ؟ فإني أرى مـن       هل ترتب   : مفاده  

الواجب، بل من الضروري، مناقشة تلك الاستخدامات اللغوية في ضوء صورتها           
ومادام الأمر كذلك ، فإنه تجدر الإشارة إلى سمة الاضـطراب           . فى أسفار المقرا    

فـاظ  اللغوى فى كثير من مواضع المقرا ، وكذلك اضطراب ترجمة عدد مـن الأل             
والتعبيرات في الترجمات الإنجليزية والعربية ، حيث يبرز عـدد مـن الألفـاظ              
والتعبيرات وكذلك التراكيب اللغوية التى تسبب ارتباكا بشأن بنيتها الصـرفية أو            

 :بشأن معانيها اللفظية أو حتى بشأن معانيها السياقية ، ومنها الأمثلة الآتية 

، بـين    " رجـل =  אִישׁ" لكلمة العبرية   التردد فى استخدام صيغة الجمع من ا       •
، وهى الصيغة المألوفة فـي العبريـة ،          " אֲנָשִׁים" الصيغة الشاذة للجمع    

وبين الجمع القياسى غير المألوف بالمرة والذى لم يستخدم إلا نادراً ، وهى             
 ). على سبيل المثال 8 : 4أمثال  " ( אִישִׁים "الصورة 

وهو فعل معتـل العـين       " ( وضع=  שָׂם" ل  التردد فى استخدام صيغة الفع     •
فى زمن المستقبل ، حيث استخدم فى بعـض المواضـع            )  י''ע נָחֵיبالياء  

 12خروج " (  וַיָּשִׂימו "بالصورة  :  ، وهى الصورة الصحيحة ، فـي  )17
خروج  "    ( יָשׂוּם "حين استخدمت فى بعض المواضع بالصورة الخاطئة        

11 : 4 . ( 

 ( الأنبيـاء : ، بـين     " رجل االله  = הִיםלֹהָאֱ אִישׁ" لة التعبير   الخلط فى دلا   •
 24ملوك أول : إيلياهو   9ملوك ثان /  17 :  والملائكة، )  12 ، 11 ، 1 :

 ) . 8 ، 13 : 6قضاة ( 
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تكوين ( ملائكة الرب ، والرب ذاته ، والبشر        : الخلط فى بعض المواضع بين       •
 ) .  22 ، 21:  13 ؛ 14 -  6 : 11قضاة            / 18

 = יְהוָה" اعتياد الترجمة العربية للمقرا ترجمة اسم العلم الدال علـى الإلـه              •

، وكذلك اعتياد الترجمـة الإنجليزيـة للمقـرا          ) الرب( ، بلفظة        " يهوه
 The" ترجمته باللفظة  Lord"   بما يعنى تحويلهما إياه من اسم علم إلـى ، 

 . اسم عام 

وية المضطربة فى بنيتها أو فى معنييها اللفظي والسياقى فـى           أما الاستخدامات اللغ  
، فتتمثل فى عدة ألفاظ وتعبيـرات ، هـى علـى            ) أبناء االله وبنات الناس     ( قصة  

 :الترتيب التالى 

  .)بشر(בָּשָׂר ، )لزيغانه (בְּשַׁגַּם ،)يدين( יָדוֹן ،)ابناء االله( הִיםלֹהָאֱ בְּנֵי

 ) : االله أبناء (  הִיםלֹהָאֱ בְּנֵי    

 1تكوين (      وهذا التعبير ورد فى الفقرتين  ، كمـا أنـه ورد فـى     ) 4 ،  6 :
، وتنقلـه  )  1 : 2 ؛  1 : 6أيـوب  ( مواضع أخرى من أسفار المقرا ، أبرزهـا  

، كمـا تقابلـه الترجمـة     " Sons of God   " رجمة الإنجليزية للمقرا بالتعبيرالت
 " .بنو االله " ، و " االله أبناء " العربية للمقرا بالتعبير

 :بين كلمتين ، هما " تركيب إضافة " ويمثل هذا التعبير 

 ) :  أبناء (  בְּנֵי

"  ، وصورته فى الإطـلاق        "בֵּן"      وهو اسم جمع فى حالة الإضافة ، مفرده         
 ، والمعنى اللفظى لهذا الاسم منفرداً لا يحمل أية مشكلات دلالية ، وكذلك               "בָּנִים

بنـو   = יִשְׂרָאֵל -בְּנֵי: " ل عند إضافته إلى بعض الأسماء الأخرى ، مثـل           الحا

 " الخالدون = הָאַלְמָוֶת -בְּנֵי" ،   " بنو   المشرق   =  קֶדֶם -בְּנֵי" ،   " إسرائيل
إلى "  בְּנֵי" أما عند إضافة الاسم     . وغيرها ، فإنه لا مشكلة على الإطلاق        .... ،  
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، فهنا ")االله "  المترجمة فى الترجمة العربية للمقرا باللفظ  " (הִיםלֹהָאֱ" لفظة مثل 
تحدث مشكلة دلالية تتعلق بمسألة البنوة الله ، وربما لا يحل هذه المشـكلة سـوى                
السياق الذى  ورد فيه التعبير ، أو النظر إليه من زاوية معنى المعنـى ، أو مـا                   

 " . المعنى السياقي " يسمى 

 ) :  GOD/ االله (  הִיםלֹהָאֱ

     وهو اسم بنيته على صيغة الجمع المذكر ، وقد اعتاد مدونو المقـرا وكـذلك               
، سواء جاء مجرداً أو ملحقاً      " الواحد  " مترجموها التعامل معه على أنه يدل على        

به أداة التعريف ، شأنه شأن بعض الألفاظ العبرية الأخرى التى تأتى على مبنـى               
الحيـاة ،    = חַיִּים الشـيخوخة ،   = זְקוּנִים: مثـل   ( الجمع وتدل على المفرد     

"  הִיםלֹאֱ"   أى الاسم     –، لذا استعملوا معه     )وجه   = פָּנִיםالصبا ،    = נְעוּרִים
 =   אמֶרۤוַיּخلـق ،     = בָּרָא(  الأفعال مصرفة مع المفرد المذكر الغائب ، مثل          –

، ٤،  ٣،  ١:  1ين  تكـو / وغيرها  .... وعمل   = וַיַּעַשׂورأى ،    = וַיַּרְאوقال ،   
وربما كان هذا هو ما دفع مترجمى الترجمة الإنجليزية للمقرا إلـى مقابلتـه              ) . ٧

،  " االله" ، ومترجمى الترجمة العربية للمقرا إلى نقله بالصورة          " God" بالصورة  
 .  أى باعتباره اسم علم 

، تتبدى   " יםהִלֹהָאֱ"      غير أنه بمراجعة الاستخدامات المقرائية المتنوعة للفظ        
 :المشكلات الدلالية الناشئة عن ذلك الاستخدام ، والتى تتمثل فيما يلى 

 :  أولاً

          הִיםלֹהָאֱ"       استخدام اللفظ تردداً بين صـيغة الجمـع المـذكر بالصـورة             
التى وردت فـى    "  הַלֹאֱ" ، وبين صيغة المفرد المذكر بالصورة        ) הִיםלֹאֱ أو( 

 : 8إشعيا /  17 ، 32 : 15تثنية : على سبيل المثال (  المقرا أكثر من موضع فى

 )6(مألوف ومعروف فى المعاجم      " הַלֹאֱ" هذا اللفظ الأخير    ) . وغيرها   .... 44
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، وهو ما يؤكـده اسـتخدام اللفـظ    " إله  " بمعنى  " اسم عام مفرد مذكر     " على أنه   
 . مفرداً فى المقرا 

 على بنية الجمع    – شذوذا   –يأتى  " اسم علم   " ومن الصعب تصور وجود     
" وهو ما يدفع إلى القـول إن اللفـظ          . ومعنى المفرد، ثم تأتى منه صيغة المفرد        

علـم علـى    " ، وليس اسم    "  הַלֹאֱ" مفرده  " عام جمع مذكر    " هو اسم   "  הִיםלֹאֱ
 Brown" وهذا ما يقول به أيضاً " . مبنى الجمع ومعنى المفرد  Francis "   فـى

 بصيغة  –"  הִיםלֹאֱ"وربما يؤكد على ذلك ، أنه فى حالة افتراض أن            . )7(معجمه  
،  " God"، ويترجم فى الإنجليزيـة      " المفرد  " دال على   " علم  "  هى اسم    –الجمع  

 !في صيغة المفرد ؟ " הַלֹאֱ" ، فكيف إذاً  نترجم اللفظ " االله " وفى العربية 

  : ثانياً

"  הִיםלֹאֱ" ال الألفاظ الأخرى المشابهة للفظ            أن الحال السابق يتناقض مع ح     
إلى طائفتها  " إلوهيم  " ، والتى حاول الكثير من الباحثين والمفسرين والنحويين ضم          

 – חַיִּים  ‐ זְקוּנִים(  كأسماء تأتى على بنية جمع المذكر ومعنى المفرد ، وهي –
أتى على بنية جمع المذكر     ت" عامة  " فلئن كانت هذه الأسماء     ) .  פָּנִים – נְעוּרִים

ومعنى المفرد ، إلا أنه لم تأت منها صيغة المفرد أبداً ، فما هو وضع اسم ، يدعي                  
يأتى فى صورتي الجمع والمفرد، ويحمـل دلالـة         " علم  "  أنه اسم    – من ادعى    –

 !؟" علم " المفرد فقط ، ويكون فى الوقت ذاته اسم 

  : ًثالثا

، " المعرفـة   " و  " النكرة  "  بين حالتي    – تردداً   –" הִיםלֹאֱ"       استخدام اللفظ   
(  " הִיםלֹאֱ" بالصورة  " نكرة  " فعلى طول نصوص المقرا تبرز صيغة هذا الاسم         

مزامير /  44 : 6إشعيا /  9؛  8؛  7؛  6؛  3 ،  2خروج /  9 – 1تكوين : مثلا 
" صيغة هذا الاسم بينما فى مواضع كثيرة تبرز ) .  95؛  54؛  44؛  43؛   17

 22تكوين    : مثلا  " ( הִיםלֹהָאֱ" بالصورة " معرفة   2 ؛ 24 ، 5 : : 6  ، 4 ، 
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 2 : 6 ؛ 1 : 2أيوب  /  27 ، 4 : 20  ؛ 13 ، 12 ، 11 ، 6 ، 3 : 1خروج /  9
 ) .  وغيرها  ... 136 : 2مزامير / 

" ه مـن حالـة      ومن الطبيعى أن اسماً يخضع لدخول أداة التعريف عليه لتحويل            
 حسب الشائع والمألوف لغويا     –، لابد وأنه ينتمى     " التعريف  " إلى حالة         " التنكير

 " . اسم العلم " وليس " الاسم العام "  إلى طائفة –

 : ً رابعا

اسما عاما ، أن اسم العلم عند        "הִיםלֹאֱ"        أنه مما يدعم مسألة اعتبار الاسم       
، كما   " ךְנִסְמָ = مضافاً  "  ، لا     "ךְסוּמֵ= فاً إليه   مضا" خضوعه للإضافة ، يأتى     

هـود   /48التوبة   / 47النساء  " ( أَمر االله   : " فى القرآن   " االله  " هو الحال في اسم     
 / 49آل عمـران     / 97البقرة  " ( بإذن االله   " ؛  ) وغيرها  .....   11الرعد   / 43

 30الروم   / 119النساء  "  ( االله  خَلْْق  " ؛  ) وغيرها.....  66الأنفال   / 64النساء  
" ( أنبياء االله " ؛  ) 27الحديد  / 174آل عمران   " ( رضوان االله   " ؛   ) 11لقمان  / 

النسـاء  " ( وعـد االله    " ؛   ) 1النصر   / 214البقرة  " ( نَصر االله   " ؛   ) 91البقرة  
 ) . وغيرها .....  21الكهف  / 31الرعد  / 4يونس  / 122

" ، فإنه حسب الاستخدام المقرائى ، يـأتى كثيـراً            " הִיםלֹאֱ" أما الاسم   
وفى هذه الصورة يخضع لأحكام إضافة الاسـم        " . مضافاً إلى الأسماء والضمائر     

والتعـويض  ) ميم  / حيريق جادول   ( بحذف لاحقة الجمع المذكر     : الجمع المذكر   
 ـ( ، ثم وضع علامة الإضافة العبريـة        ) يود  / صيريه  (عنها بـ    عنـد  ) ف  مقي

 :ومن أمثلة ذلك ، الحالات الآتية . إضافته إلى الأسماء 

/ أبيـك   / سـام   (إله  ...) = יִשְׂרָאֵל / תהָרוח / ךָאָבִי/  שֵׁם ( – הֵילֹאֱ •
 . )8() إسرائيل/ الأرواح 

  .)9(إلهى  = הַילֹאֱ •
  . )10(إلهنا =  הֵינוּלֹאֱ •
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  . )11(إلهك =  ךָהֵילֹאֱ •

  . )12(إلهكم =  הֵיכֶםלֹאֱ •

 :  مساًخا

هو اسم علم على صيغة الجمع      " إلوهيم  " أنه إذا كان هناك زعم بأن الاسم                
 ربما مما ينقض ذلك الزعم بشكل ما ، أن المقرا           –، فإنه   " المذكر ومعنى المفرد    

، كما ورد   ) آلهة  ( بمعنى التعددية   " إلوهيم  " فى بعض مواضعها استخدمت اللفظ      
 : ٩٧ ؛   ٥ : ٩٦ ؛   ٣ : ٩٥ ؛   ٦ : ٨٢ ؛   ١ : ٥٠امير  مز / ١٧ : ٣٢تثنية  ( فى  

 ؛  ٢٩ : ٣٢ ؛   ٢٠ : ١٦ ؛   ٦ : ٧إرميا   / ١ : ١٣٨ ؛   ٢ : ١٣٦ ؛   ٥: ١٣٥ ؛   ٨
 للدلالـة علـى     – أيا كانت بنيتـه      –فكيف إذن يستخدم لفظ  واحد        ) . ١٥ : ٣٥

، خاصة أن هذا المعنى معنى فارق فـي         ) الواحدية والتعددية   ( معنيين متناقضين   
 !لعقيدة ؟ا
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 : ً سادسا

بصورة واحدة فى عبارة واحدة ، ولكن بدلالتين         " הִיםלֹאֱ" استخدام اللفظ          
 -בַּעֲדַת נִצָב הִיםלֹאֱ ) : " ١ : ٨٢مزاميـر   ( متناقضتين ، كما هو الحال فى       

االله قائم فى   : " ، والتى وردت فى الترجمة العربية         "  ט۠יִשְׁפּ הִיםלֹאֱ בְּקֶרֶב אֵל
فالمتأمل للعبارة السابقة ، يجـد أن اللفـظ         " . فى وسط الآلهة يقضي     . مع االله   مج

، خاصـة   " الإله الواحد   " ربما يدل على    ) הִיםלֹאֱ(الأول الوارد فى بداية العبارة      
، جاء مصرفاً   " يقضى  =  ט۠יִשְׁפּ) " الوارد فى آخر العبارة     )( المسند  ( أن الفعل   

الوارد فى منتصف العبارة    ) הִיםלֹאֱ(ينما نفس اللفظ    مع المفرد المذكر الغائب ، ب     
، بما يناقض معنى    " التعددية  " ، يقتضى السياق اعتباره جمعاً مذكراً ، وهو يعنى          

 . نفس اللفظة الواردة فى بداية الجملة 

 :  سابعاً

الـذي   " يهوه إلـوهيم  =  הִיםלֹאֱ יְהוָה" استخدام المقرا للتعبير المركب            
هـذا   . )13( "الرب الإله" ، وفى العربية  "  The Lord God"ي الإنجليزية تُرجم ف

 كاسم  – بغض النظر عن الترجمات      –، يأتى هنا    " إلوهيم  " التعبير يشى بأن اللفظ     
 كما تدل – " يهـوه =  יְהוָה" عام وليس كاسم علم ، وذلك اعتماداً على أن الاسم      

 :، حيث أنه " اسم علم "  هو –استخدامات المقرا له 

 .معرف بذاته ، ولا تدخل عليه هاء التعريف مطلقاً  •

 .يأتى دائماً فى صيغة المفرد ، ولا يجمع مطلقاً  •

يأتى فى حالة الإطلاق دائماً ، ولا يأتى مضافاً أبداً ، رغم وجود تعبير مركب                •
  الوارد فى أكثر من مئة موضع فى المقـرا         "  תצְבָא יְהוָה" مقرائى شهير، هو    

 ٤٦ ؛   ١٠ : ٢٤مزامير   / ١١ ،   ٣ : ١صموئيل أول   :  منها على سبيل المثال      (
  ٩ ، ٦ : ٦ ؛ ١٩ : ٢إرميـــا  / ١٦ ، ٧ : ٥ ؛ ١٢ : ٢إشـــعيا  / ١٢ ، ٨: 

 ) رب الجنود " ( عربياً  " هذا التعبير ، خاصة فى شكله المترجم         . )14() وغيرها  
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إلا أنـه   " .  תצְבָא" ، و   "  היְהוָ" ، يثير شبهة وجود حالة إضافة بين اللفظين           
، فـى    " תצְבָא יְהוָה" بمراجعة ذلك التعبير المركب فـى صـورته العبريـة           

المواضع المقرائية المشار إليها ، لوحظ افتقاره إلى علامة الإضافة الأساسية فـى             
وربما مما يدعم ذلك عدة أمور ،       . ، بما ينفى عنه حالة الإضافة       )  מַקֵּף( المقرا  

 :ا منه

، الذى يخضع فى بنيته أصـلاً لتغيـرات          " הִיםלֹאֱ" ورود الاسم    : الأمر الأول 
 ، ٨ : ٨٠مزاميـر   (  "תצְבָא הִיםלֹאֱ"  فى تعبير مشابه هو      -الإضافة  

 كامل البنية دون خضوعه لتغيرات الإضافة ، ودون وجود علامة           - ) ١٥
  .  "תצְבָא" بينه وبين الاسم ) مقيف(الإضافة 

ربما كان مترجمو الترجمة الإنجليزية للمقرا أكثر وعيـاً ، عنـدما             :  الثانى الأمر
 The" بـالتعبير الإنجليـزى   "  תצְבָא יְהוָה" قابلوا ذلك التعبير العبرى 

Lord Almighty "  القـادر  / القـدير  ( ، وهو الذى يعنى شيئاً من قبيل /

  .)15( ) العظيم/ كلي القدرة 

 הִיםלֹאֱ יְהוָה" تعبير آخر شبيه ولكن أكثر تركيبـاً ، هـو           ورود   : الأمر الثالث 

 : ٥٩مزامير  (  سوى فى موضع واحد      –بدون علامة الإضافة    "  תצְבָא
 ٥ : ٨٠مزامير  )  ( مقيف  ( ، بينما ورد فى غير ذلك الموضع بدون          ) ٦
  ) .٩ : ٨٤ ؛ ٢٠، 

ليس تركيباً  "  תצְבָא היְהוָ"      هذه الأمور السابقة ربما تؤكد على أن التعبير         
، خاصة وأن   ) תצְבָא(صفة  ) + יְהוָה(موصوف  : إضافياً ، وإنما هو فى غالبه       

 يصنف على أنه    - "תצְבָא"  الذى يعد ترجمة للفظ العبرى       – " Almighty" لفظ  
 ، والإضافة تكون بين الأسماء وبعضـها ، وبينهـا وبـين             )Adjective )16صفة  

وكل ما سبق يؤكد على أن      . كون أبداً بين الأسماء والصفات      الضمائر ، لكنها لا ت    
 " .اسم علم " يأتي دائماً فى حالة الإطلاق ، ومن ثم فهو "  יְהוָה" الاسم 
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 ـ   ، يصبح هناك ميـل لاعتبـار       "  יְהוָה" الاسم  " علَمية  "      وإذا تم الإقرار بـ
ر اسمى علم للإله فى سياق      ، وذلك لصعوبة تجاو   " عاماً  " اسماً  "  הִיםלֹאֱ" الاسم  
 ) أى متعلق بجمل فعلية ( فعلي 

 : ً ثامنا

       حاول بعض الباحثين المشتغلين بمقارنة العربية باللغات السامية الأخـرى ،       
" التى فى نهايـة الاسـم       " الميم  " ، القول إن    " الشيخ عبد القادر المغربى     " ومنهم  

نها شأن ما يحدث فى العربية من إضـافة         هى ميم زائدة ، شأ    " إلوهيم   =  הִיםלֹאֱ
= شديد الزرقة ؛ شِدقم     = زرقم  ( ميم زائدة فى نهاية الاسم للمبالغة ، مثل الكلمات          

، ومن ثـم    ) شديد الصلادة ؛ بلعوم ؛ خيشوم ؛ وغيرها         = الواسع الشدق ؛ صلدم     
أى أن أصـحاب     .  )17(فى العربية   " اللهم  " وفقاً لتلك القاعدة تشبه     " إلوهيم  " فان  

 يكون اسماً علـى     – بناء على ذلك     –" إلوهيم  " هذا الرأى يريدون القول إن اللفظ       
مبنى المفرد ومعناه ، وأن الميم الواقعة فى نهايته هى للجمع المراد بـه التعظـيم                

المغربى " إلا أن الاستخدام المقرائى لا يؤيد رأى الشيخ         " . الكثرة والتعدد   " وليس  
" إلـوهيم   =  הִיםלֹאֱ" بقت الإشارة إلى أن المقرا استخدمت الاسم        ، حيث أنه س   " 

 ) .خامساً : أنظر النقطة (  جمع الكثرة والتعدد -للدلالة على الجمع الحقيقى

 أن الافتراض الذى يرى فى )18( " קאסותוكاسوتو "      وفى هذا السياق ، يذكر  
مبـرره  " كاسـوتو   "  يقدم   ولم. جمع تعظيم هو افتراض غير مقبول       "   הִיםלֹאֱ" 

غير أنه يمكن افتراض أن ذلك المبرر يكمن فى أن جمع التعظيم فى اللغة              . لذلك  
إنما يقع غالبا على الضمائر أو الأفعال أو غيرها مما يستخدم مع الاسـم المفـرد                
للإله ، أما أن يقع الجمع على اللفظ  ذاته ، فهذا مما يحدث ارتباكاً فى دلالة الاسم                  

استخدامه أصلاً مضطرب فى المقـرا ،       "  הִיםלֹאֱ" فة خاصة مع لفظ مثل      ، وبص 
ويتردد بين اسم العلم والاسم العام ، وبصفة أخص أن هذا اللفظ  يرد فـى سـياق                  

، والتأكيد عليه من خلال الدلالات اللغوية قبـل أى          " التوحيد"دينى المراد به أصلاً     
 .شئ 
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"  הִיםלֹאֱ" ى أي مدى يتعرض اللفـظ            ومن كل ما سبق مناقشته ، يتضح إل       
للاضطراب والتناقض فى استخداماته المقرائية ، حيث أنه وفقاً لتلك الاستخدامات           

" ؛ ويـأتى    " معرفـة   " و  " نكرة  " يأتى  ) : حسب الاعتقاد الشائع    " ( علم  " اسم  : 
" و   " الواحـد " ؛ ويدل علـى     " مضافاً  " و  " مطلقاً  " ؛ ويأتى   " مفرداً  " و  " جمعاً  
"  كما فى التعبير –"مقترناً باسم علم آخر " ؛ كما يأتى ) فى جملة واحدة " ( الكثرة 

يتحدث عنه أصحاب ذلك الاتجـاه  " علم " وأى ! ، فأى تناقض هذا ؟    " يهوه إلوهيم   
 !باعتباره اسم علم ؟" إلوهيم " الذى يصنف 

 والدلالية التى يخضـع          وبناء على ما سبق ، ووفقا للأحكام النحوية والصرفية        
 " .اسم عام جمع مذكر " ، يمكن تصنيفه على أنه "  הִיםלֹאֱ" لها الاسم 

، أما من الناحية الدلالية ، فيمكن تمثله        "  הִיםלֹאֱ" هذا من الناحية الصرفية للاسم      
 :على النحو التالى 

 ) " : "  םרַמְבָּرمبـام   (ربى موشيه بن ميمون     "  يقول الفيلسوف اليهودى     :أولاً  
فإلى الآلهة تُرفـع الـدعوى ،       : اسم الحكام   ) إلوهيم  ( وقد علمت أن    .... 

وأنه .... ولذلك استعير هذا الاسم للملائكة وللإله لكونه حاكماً على الملائكة 
  .)19( وسيد الأفلاك – أعنى الملائكة –تعالى الحاكم على الحكام 

 :فى اتجاهين " بن ميمون " إذاً يمكن تلخيص ما يذهب إليه 

 إن معنى الحاكمية هو المعنى الأصلى الغالـب         – من ناحية    – فهو يريد القول     -1
 ).إلوهيم(فى لفظ  

 وهو يريد القول من ناحية أخرى ، إن هذا المعنى قد استعير ليطلق على الإله                -2
        ، من مرتبة أدنـى مـن الحـاكم الأعظـم          " حكاماً  " ثم على الملائكة، باعتبارهم     

 ) .الإله ( 
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 لعدة أسباب – حسبما أرى –، تتضح عدم منطقيته   " بن ميمون   "      وبتأمل رأى   
 : ، منها 

 من الناحية الدلالية ، يجده دالاً بشـكل أولـي           –"  הִיםלֹאֱ" أن المتتبع للفظ     •
بمعناها الشامل ، والذى ينطوى على عدة معان وظيفيـة          " الربوبية  " قاطع على     

القيام بالذات ، والقدم ، والأزلية ، والخالقية ،    ( بجانب  " الحاكمية  " ا  ،يأتي من بينه  
" وهذا يستتبع القول بـأن      ) . والتدبير ، ومطلقية القدرة والعلم والإرادة، وغيرها        

 " .إلوهيم " ليست هى المعنى الوحيد فى لفظ " الحاكمية 

 يعنى  –" بن ميمون   "  كما ذكر    –للإله  " الحاكمية  " أن القول باستعارة معنى      •
، أو أن   ) تقديراً  (  الوظيفة لم يثبتها الإله لنفسه قبل وجود العالم          -أن هذه الصفة    

وهو الأمر الذى يتناقض مع الفهم الصحيح       . الإله استعارها لنفسه بعد تمام الخلق       
 .لمسألة الإلوهية 

 ـ     ( أن استعارة اسم إلهى للملائكة       • ى اسـم   على اعتبار سيادة معنى الحاكمية ف
صـفة  " هو قول غير دقيق من الناحية الدينية ، حيث إنه يتصور استعارة             ) الإله  
لإضفائها على من عدا الإله من مخلوقاته ، شريطة أن لا تكون تلك الصفة              " إلهية  

رازق أو  ( فمثلاً يمكن وصف شخص ما علـى أنـه          .  مما يتعلق بالذات الإلهية     
سورة يوسف ، الآيـة     :  أنظر   –" ظ عليم   حفي" عادل أو صبور أو جبار أو حتى        

وكذلك الحال فى اليهودية واللغة العبرية ، يمكن وصف شخص ما علـى              ) . ٥٥
ديـان ، بينمـا لا يمكـن        / قاض  =  דַיָּן: قاض ، أو أنه     / حاكم  =  פֵטש: أنه  

 קִיּוּם" ، أو بأنه    ) رب  / إله   = (  "הִיםלֹאֱ " – مثلاً   –وصف أى كائن على أنه      
لذا يصبح القول باستعارة    ) . خالق  / بارئ   = (  "רֵאבּ" ، أو بأنه    ) قيوم   (  ="

 .لإطلاقه على الملائكة قولاً غير صحيح " إلوهيم " اسم 

، يمكن عرض بعض الحقائق التى ربمـا         " הִיםלֹאֱ" وللتوصل إلى معنى    : ثانياً  
                                        :                            تقود إلى ذلك المعنى ، ومنها 
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فـى حالـة     " הִיםלֹאֱ"  أن الترجمة العربية للمقرا درجت على مقابلة اللفـظ           -1
، كمـا تقابلـه الترجمـات       ) االله  ( باللفظ العربـى    ) نكرة أو معرفة    ( الإطلاق    

 كذلك تقابله الترجمة العربية فـى حالـة       ) .  God( الإنجليزية باللفظ الإنجليزى    
، هذا فى الوقت الذى تقابل      .... ) إله    ( باللفظ العربى   .... )  – הֵילֹאֱ( الإضافة  

/ رب  ( العربـى   : بـاللفظين   ) يهوه   (  "יְהוָה" الترجمتان المشار إليهما  اللفظ      
   ) .                                               The Lord( ، والإنجليزى )الرب 

" و  " הִיםלֹאֱ: " خدامات اللغوية المقرائيـة لكـلا اللفظـين         أنه بعرض الاست   -2
 :، يلاحظ الآتى  " יְהוָה

بأداة التعريـف   ( تنكيراً و تعريفاً    : يستخدم على النحو التالى      " הִיםלֹאֱ" أن   •
            .                                                   ، إفراداً و جمعاً ، إطلاقاً و إضافة ) وبالإضافة 

فقـط ،   ) وبـدون أداة    ( تعريفاً بذاته   :  يستخدم على النحو الآتى       "יְהוָה" أن   •
.                                                                                 وإفراداً فقط، وإطلاقاً فقط 

 :                                                 أن الحقيقتين السابقتين تقودان إلى عدة نتائج ، منها -3

وليس " الاسم العام   " على هذا النحو يدرجه فى       " הִיםלֹאֱ" أن استخدام الاسم     •
ممـا يصـح    ، ولئن كان اسماً من أسماء الإله فى المقرا ، إلا أنه             " اسم العلم "فى    

، شأنه شأن اللفظـة  ) من البشر خاصة " ( غير الإله   " وعلى  "الإله  " إطلاقه على   
/ ومالك الشئ ومـدبره     / السيد  " ، وعلى   "الإله  "التى تطلق على      " رب  " العربية  

ساسهم ، أى كـان   : القوم  ) رب(،  و    .... والمربى والقيم والمنعم والسيد المطاع      
فى العربية يخضع لنفس الأحكام النحويـة       " رب  " ة أن الاسم    خاص . )20(" فوقهم  

ويفرد ، )الرب  / رب  ( ينكَّر ويعرف   : ، حيث    " הִיםלֹאֱ" التى يخضع لها الاسم     
ونفـس  ....) .  رب الناس   / الرب  ( ، ويطلق ويضاف    ) أرباب  / رب  ( ويجمع  

" الإله " زع إطلاقها بين ، والتى يتو " The Lord" الأمر بالنسبة للفظة الإنجليزية 
 ، وإن كان لا يخضع لنفس الأحكام        )21(" الحكام والنبلاء والسادة من البشر      " وبين  
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وهذا فى حـد ذاتـه يجعـل        ) . السامية بوجه عام    ( النحوية العبرية والعربية          
                .                  ترجمة معكوسة – فى العربية والإنجليزية –" הִיםלֹאֱ" ترجمة الاسم 

ولـيس  " اسم العلم   "  على النحو السابق ، يدرجه فى         "יְהוָה" استخدام الاسم    •
 فى كـل مـن العبريـة        –، وهو ما يجعل ترجمته هو الآخر        " الاسم العام   " فى  

       .                                                                        ترجمة معكوسة أيضا–والعربية 

" على أنه يعنى فى العربيـة   " הִיםלֹאֱ"  لذلك ، فمن الحري التعامل مع الاسم   -4
 The" وفي الإنجليزية " رب  Lord "   بناء على الاستخدام الدلالى لكلا اللفظـين ،

وذلك هو الأقرب ، رغم أنه سيترتب عليه عدة مشكلات تتعلـق            . فى كلتا اللغتين    
منكَّرا ،   " הִיםלֹאֱ"  التعريف والتنكير فى السياقات المقرائية المتعلقة باللفظ         بمسألة

، وفـى حالـة     " الرب  " فاللفظ فى حالة التعريف يترجم      . معرفاً   " הִיםלֹהָאֱ" و  
 הִיםלֹאֱ  בָּרָא  בְּרֵאשִׁית" فإذا أريد مثلاً ترجمة العبارة      " . رب  " التنكير يترجم   

، فإنـه   ...." ) فى البدء خلـق االله      : " ا الترجمة العربية للمقرا     التى نقلته .... " ( 
 – إلى حد مـا      –، وهو مما يخل     ! "؟....فى البدء خلق رب     : " يتوجب ترجمتها   

فـى بعـض مواضـع      " הִיםלֹאֱ" بالسياق ، إلا أن طبيعة الاستخدام الدلالى للفظ         
، ... "  ה۟۠לְפַרְע  הִיםלֹאֱ  ךָנִתַתִּי  רְאֵה" فمثلاً عبارة مثل    . المقرا توجب ذلك    

انظر أنا جعلتـك إلهـاً   : " والتى نقلتها الترجمة العربية للمقرا  ) 1:  7 خروج ( 
   بمعنـى  .... " انظر أنا جعلتك ربا لفرعون      :  " ، يجدر ترجمتها    .... " لفرعون  

فـى  ، وذلك للحفاظ على السياق الدينى المفترض        ) سيداً أو مهيمناً على فرعون      ( 
، والذى يخالف   " إلهاً لفرعون   " ، على العكس من التعبير      ) بصفة خاصة   (التوراة  

 .                                                           ذلك السياق الدينى 

" على أنه اسم     " יְהוָה" وفى المقابل ، فإنه جدير أيضاً التعامل مع الاسم          
فى الإنجليزية ،    " God" فى العربية ، و     " االله  " قابل  يطلق على الإله فقط وي    " علم  

و  " يهوه  : " العربية والانجليزية بالصورتين    : على أن يوضع فى كلتا الترجمتين       
 "Yahweh "   وذلك لموافقـة   . لا يترجم وإنما يوضع بنطقه      " اسم علم   " باعتباره

 .                       معناه لمعنى الإلوهية قصراً 



 ) أبناء االله وبنات الناس (                                                                          قصة 

                                 

 مجلة بحوث كلية الآداب                                                                        
١٩

 فى إجماليه ، فقد تعرض لتفسيرات كثيرة ،          "הִיםלֹאֱהָ – בְּנֵי"    أما التعبير     
 :                       لكنها تبدو فى أغلب الأحيان متشابهة ، يمكن إيجازها فى ثلاثة تفسيرات 

 " . الملائكـة " هؤلاء هـم     " הִיםלֹאֱהָ – בְּנֵי" ويذهب إلى أن     : التفسير الأول 
كواحد من  " كاسوتو  "  ، بينما أورده     )22( كتفسير وحيد    –"  إليشع شفي    "وبهذا قال   

       بين خمسة تفسيرات ، ويضيف أن الترجمـة السـبعينية وضـعت هـذا التعبيـر               
، وأن  " الملائكة  " بمعنى  )  יִשְׂרָאֵל – בְּנֵי(  بديلاً للتعبير           )הִיםלֹאֱהָ – בְּנֵי(

 ) ٢٥ : ٣دانيال  ( الوارد فى سفر    ) بر إلاهين   =  אֱלָהִין  בַּר( التعبير الآرامى   
باب =  פְּסָחִים  מַסֶּכֶת( هو تعبير مواز للتعبير العبرى ، وأنه تم تفسيره فى               

" كايل وديليتسش " ويورد   . )23(" الملائكة  " فى المشنا على أنه يشير إلى       ) الفصح
، وأن هذا   " بني هاإلوهيم   " على أنه أحد ثلاثة تفسيرات للتعبير       ) الملائكة  ( تفسير  

 ٦: ١أيوب  ( تتمثل الأولى فى إيحاء المقرا ، خاصة فى سفر          : التفسير له خلفيتان    
بني " ، بأن    ) ٧ : ٨٩ ؛   ١ : ٢٩مزامير   / ٢٥ : ٣دانيال   / ٧: ٣٨ ؛       ١ : ٢؛  

بين الماثل  " التضاد  " هؤلاء هم الملائكة ، بينما تتمثل الخلفية الثانية فى          " هاإلوهيم  
، ويضيفان أن هذا التعبير لا يمكـن تفسـيره عـن            " بنات الناس   " و  " أبناء االله   " 

، وإنما عن طريق علم اللاهوت      ) المتعلقة بفقه اللغة    ( طريق الوسائل الفيلولوجية    
" بدلاً من التعبير   "   יְהוָה – בְּנֵי" وحده ، وأنه كان حرياً  بالمقرا استخدام التعبير          

  .                                      )24(، منعاً للالتباس والخطأ " بني هاإلوهيم 

كأحد تفسيرين  " الملائكة  " ، فيشير إلى تفسير     ) قاموس الكتاب المقدس    (      أما  
الملائكة الذين تركوا حالتهم السماوية واتخـذوا لأنفسـهم         " ، غير أنه يعينهم بأنهم      

 التحديد ، ويضيف أصحاب القاموس أن هـذا         على وجه " زوجات من بنات الناس     
، " إكليمندس السكندرى   " و  " يوسيفوس  " و  "  فيلو الجبيلى   : " هو تفسير كل من     

  .                                        )25(وغيرهم 

لكـن   " . البشر" هؤلاء هم من    " بني هاإلوهيم   " ويذهب إلى أن     : التفسير الثانى 
:                                                            إلى – بشأن تحديد هؤلاء البشر –قسم هذا التفسير ين
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أو  " أبناء العظماء والأمـراء   " تفسير الحكماء لهذا التعبير على أنه يشير إلى          •
" فـى سـفر     " شمعون بن يوحـاى     " ، حسبما أشار الرابى      " أبناء القضاة " إلى  

 הָאָדָם  תבְּנ" ، وذلك فى مقابل دلالة التعبير       " بريشيت ربا   =  רבָּא  בְּרֵשִׁית
وهذا  . )26( " بنات الطبقات الدنيا فى المجتمع البشرى     " على  ) بنات الناس   = ( " 

، والذى أورده فـى ترجمتـه        ) ג"רס" ( سعديا جاءون   " هو أيضاً رأى الرابى     
  יכתרו  אן  אלנאס  אבתדא  ולמא : "التفسيرية للمقرا ، حيث يقول ما نصه        

  בנאת  אלאשראף  בני  וראו  בנאת  להם  וולד  אלארץ  וגה'  עלי
ولما ابتدأ الناس أن يكثروا على وجـه         = " )27( .... " חסאן  אנהן  אלעאמה

            .... " .                      بنات العامه أنهن حسان )28(الأرض وولد لهم بنات ورأوا بنى الأشراف
البشر الأتقياء الصديقون   " على أنهم   " بنى هاإلوهيم   " التفسير الذى يشير إلى      •

كريسستم " و " جيروم " و " أوغسطينوس : " ، وهو قول كل من      " من أبناء شيث  
" نهـن   على أ " بنات الناس   " ،  وذلك فى مقابل تفسير التعبير        )29()حنا فم الذهب  ( 

، "جرهاردوس فـوس  " وهو ما قال به أيضاً       . )30("البنات الآثمات من نسل قايين    
 كصورة مميزة لتلك الفتـرة ، تتجلـى فـى           –" الخطيئة  " والذى يذكر أن صورة     

واختلاطهم بالمصـاهرة   ) الصالحين  ( بنسل شيث   ) الأشرار  ( امتزاج نسل قايين    
هم الملائكة ، زاعماً أن الرأى      " اإلوهيم  بنى ه " والتزاوج ، رافضاً بذلك فكرة أن       

هن    " بنات الناس   " ، و   " أبناء شيث من الصالحين     " هم  " بنى هاإلوهيم   "القائل بأن   
               )31(، هو الرأى الذى يتسق مع نسيج أحداث تلك الفترة " بنات قايين من الآثمات " 
العمالقة " يدل على " نى هاإلوهيم ب" ، الذى يذكر أن التعبير " سبينوزا " تفسير  •

" ، استناداً إلى أن كل شئ خارق للعادة ينسب إلى االله ، فكمـا يقـال                  " من البشر 
، فإنه ليس هناك ما يدعو إلى الدهشة عندما نطلق على الرجال الطوال             " جبال االله   
                                          .   )32(، حتى ولو كانوا قُطاع طرق وفسقة كفاراً " أبناء االله " الأقوياء 

 :                                            ويتمثل فى تنويعات على التفسيرين السابقين  : التفسير الثالث
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، والـذى   " يعقـوب   " إلى تفسير منسوب لشخص يدعى      " كاسوتو  " فقد أشار    •
=  הִיםלֹאֱהָ – אִישׁ" هو جمع للتعبير    "  הִיםלֹאֱהָ – בְּנֵי" ار إلى أن التعبير     أش

 .                                هذا لم يقدم حجته فى هذا القول " يعقوب "  ، غير أن )33(" الرب / رجل االله 

 بأنـه يشـير إلـى       –" كاسوتو  "  حسب إشارة    –هذا التعبير   " كلوزن  " يفسر   •
على النساء بشكل عـام     " بنات الناس   "  بشكل عام، فى مقابل دلالة التعبير        الرجال

)34(                                  .  

 والـذين فسـروا     –أيضاً  " كاسوتو  "  حسب قول    –تفسير الباحثين المحدثين     •
، أو ملائكـة     " الملائكة الأدنى طبقة ، شبيهة الأوثان     " التعبير على أنه يشير إلى      

تثنيـة  ( تدمير ، ويقصدون بها آلهة الشعوب الأجنبية التى ورد ذكرها فى أسفار             ال
  .  )35(" الأوثان  = שֵׁדִים" بالتعبير     ) ٣٧ : ١٠٦مزامير  / ١٧ : ٣٢

 :                                                        أما عن نقد التفسيرات السابقة ، فيتمثل فيما يلي 

يبدو مقبـولاً   " الملائكة  " أن التفسير الأول    " كايل و ديليتسش    " من  يرى كل    •
أبناء " صورة  :  ويمكن الدفاع عنه بناء على الخلفيتين اللتين سبق ذكرهما ، وهما            

 ٢٥ : ٣دانيال   / ١٧ : ٣٨ ؛   ١ : ٢  ؛      ١:٦أيوب  ( كما تبدو فى المقرا           " االله  
، إضافة إلى   " الملائكة  " بالفعل إلى   ، حيث تشير     ) ٧ : ٨٩ ؛   ١ : ٢٩مزامير  / 

، على الرغم من الجدل المثـار       " بنات الناس   " و  " أبناء االله   " التضاد الماثل بين    
ومن جهة أخرى   . من أنه يشير أحيانا إلى بني إسرائيل        " أبناء االله   " بشأن التعبير   

بني " لتعبير  يضيفان أن التفسير الذى يشير إلى ا      – أى كايل و ديليتسش      –، فإنهما   
بنـات  " فى مقابل دلالة التعبيـر      " أبناء الأمراء و العظماء     " على أنهم   " هاإلوهيم  

، على الرغم من أن هذا التفسـير   " بنات الطبقات الاجتماعية الدنيا     " على  " الناس  
يمثل النظرة التقليدية لليهودية الربانية الأرثوذكسية ، إلا أنها نظرة مرفوضة تماماً            

كايل " وأنا بدورى أؤيد رأى      . )36(الاستخدامات اللغوية لا تؤيدها بأى حال       ، لأن   
ملائكـة  " ، حيث أن القصة توحي بقوة بأنها خُصصت للحديث عن           " و ديليتسش   

، لا عن تصنيف شرائح اجتماعية ، علاوة على أنه لو كان الأمر متعلقاً              " ساقطة  
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المقرا ذلك صراحة ، دون اللجـوء       بالحديث عن طبقات اجتماعية متباينة ، لقالت        
، إلا أن   " كايل و ديليتسش    " ورغم اتفاقي مع رأي كل من       . إلى مجازية الحكاية    

 – בְּנֵי" هناك ثمة اعتراضاً على رأيهمـا بضـرورة اسـتبدال المقـرا التعبيـر              
و سبب الاعتراض هنا يكمن فى أن التعبير        .  "יְהוָה – בְּנֵי"  بالتعبير    "הִיםלֹאֱהָ
 يؤكـد علـى البنـوة    –" بني إلوهيم "  الذى يطالبان بإحلاله مكان –" بني يهوه   " 

" يهوه  " البيولوچية، لمن تحدثت عنهم القصة، الله ، حيث أنه أشير من قبل إلى أن               
الذى قد تثبت   " إلوهيم  " هو اسم الذات الدال على الإله بشكل قاطع ، عكس الاسم            

" اء كانوا ملائكة أم بشراً ، حيث تمثل حالة           سو –معه بنوة معنوية لأبطال القصة      
فى هذه الحالة ، أما     " أبناء الرب   " ، فيصح إطلاق تعبير     ) حالة ربوبية   " ( إلوهيم  
لا تستقيم معها البنوة إطلاقاً ، سواء كانـت         ) حالة إلوهية   ( فتمثل      " يهوه  "حالة  

كايـل و   " ى طالـب     الـذ  –" بنى يهوه   " لذا يصبح التعبير    . معنوية أو بيولوچية  
 بهـذا الـرأي     - معمقاً لأسطورية الموضوع ،ومن ثم فإنهما      –بإحلاله  " ديليتسش  

 . قد أثبتا أسطورية الموضوع ، من حيث أرادا نفيه غالباً-الأخير

، ومن ثـم    " الملائكة  " هم  " بني إلوهيم   " إذن فالتأييد يكون للتفسير القائل بأن        •
، ومنهـا   " بشـراً   " أشارت إليهم باعتبارهم    يكون الإعراض عن التفسيرات التى      

" قـايين   " بنات  ( ، فى مقابل    " )شيث  " الصديقون من أبناء    ( التفسير القائل بأنهم    
    الفـرز  " ، وذلك لأنه تفسيرعنصرى يقوم علـى مبـدأ          ) بنات الناس   = الآثمات  
شرية ، و هو الذى انتهجته التوراة فى إصحاحاتها التى تؤسس لتاريخ الب" والانتقاء 

"  ، والذى وصم نسـل       )37(المبدأ الذى لا يتورع عن تسفيه أصول شعوب بعينها          
نفسه أخطأ ، و ذلـك انطلاقـاً مـن المبـدأ            " قايين  " بالخطايا لمجرد أن    " قايين  

، وهو المبدأ الذى تعرض      ) ٧ : ٣٤خروج  : أنظر  ( المتعسف عن وراثة الذنب     
حزقيـال  : أنظر  ( له  " حزقيال  "  يتجلى فى نقد     لنقده من داخل المقرا نفسها ، كما      

الشر و الإثم لمجـرد  " قايين " ، فهل يعقل أن يتوارث نسل       ) ٢٠ ، ١٩ ،   ٢ : ١٨
بنـي  " هذا بالإضافة إلى أن القصة تتعلق بخطيئـة         ! بذاته قتل أخاه ؟   " قايين  " أن  

 تكـون   ، ومـن هنـا    ) أبناء شيث الصـديقون     ( الذين تم تفسيرهم بأنهم     " إلوهيم  
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نسـل  ( أيضاً ،بجانب الآثمين من البدايـة       )أبناء شيث (الخطيئة قد طالت الصديقين   
" ألم يكن   : ، وطبقاً لمبدأ وراثة الذنب الذى نادت به المقرا ، يثور السؤال             ) قايين  
؟ إذن فلماذا لم يطبق عليـه مبـدأ         " شيث" المستقيم السائر مع االله من نسل       " نوح  

 !  وراثة الذنب ؟

، فعلى الرغم من معقوليته النسبية ، إلا أن القصة          " سبينوزا  " النسبة لتفسير   وب •
، وإنما أطلقته علـى الكائنـات التـى         " بنى هاإلوهيم   "لم تطلق على العمالقة لفظ      

بنـى  " أنجبتهم بالاشتراك مع بنات الناس، كما أن القصة لم تشر أو تـوحِ بـأن                
فى غيـر   " سبينوزا  " ومن ثم يصبح تفسير     أولئك كانوا من العمالقة ،      " هاإلوهيم  

 .    محله 

، " كاسـوتو "  اللذين أشار إليهمـا      –" كلوزن  " و" يعقوب" وبالنسبة لتفسيرى    •
ولو ) .  البشر   –الملائكة  ( فإنهما يبدوان كتنويع ضعيف على التفسيرين الأساسين        

 يضطرها  أن المقرا أرادت زواج رجال عاديين بنساء عاديات ، ما كان هناك شئ            
، ولأمكنها أن   " بنات الناس " و" أبناء االله   " إلى استخدام تعبيرات متضادة من قبيل       

رجال " ،و " بني آدم " ،و " البشر" تشير إلى طرفي الزواج بألفاظ من مثل         
، أو استخدام الضمائر الدالة على الغائب المشيرة إلى مجهولين كما فعلت            " ونساء  

أنهم ... وحدث أثناء ارتحالهم     ) : " ٨ – ١ : ١١تكوين  " ( بل  برج با " فى قصة   
، دون دلالة على جماعات بعينها ، وإنما  فى إشارة عامة إلـى              ... " وجدوا  ... 

 ـ" كلـوزن   " كذلك فالمعنى الـذى يثبتـه       . الجنس البشرى               " بنـى إلـوهيم     " لـ
قصة ولا الغرض منهـا ،  هو معنى ضعيف لا يتسق مع مجريات ال     ) الأوثان  ( = 

 . يطوع تفسيره ليجعله تفسيراً مجازياً لسياق دينى " كلوزن " وربما كان 

بشأن أصـل   " كاسوتو  "      وقبل ختام ذلك الجزء ، تجدر الإشارة إلى ما ذكره           
على أنه مستعار من الكنعانيين الذين استخدموه بمعنى        "  הִיםלֹאֱהָ – בְּנֵי" التعبير  

، فى إطار   " ابن إيل   "  حيث كان كل من الآلهة الكنعانية يستحق لقب          ،" الأرباب  " 
مـن نظيرتهـا    ) بمعناها الواسع   ( الذى اقتبسته اليهودية    " المجمع الإلهى   " فكرة  
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الكنعانية ، حيث تبدو التعبيرات المقرائية الموحية بهذه الفكرة ممثلة فى مرادفـات             
 = ןעֶלְי בְּנֵי" ،و  " أبناء الآلهة    = אֵלִים יבְּנֵ: " ، وهى   " بنى هاإلوهيم   " التعبير  

 ٨٢مزامير  " ( مجمع الإله    = אֵל – עַדַת" ،و   ) ٦ : ٨٢مزامير  " ( أبناء العلِّي   
، وكلهـا    ) ٨ : ٨٩مزامير  " ( جماعة القديسين    = קְדוּשִׁים – קַהַל" ،و ) ١: 

 . تعبيرات دالة على حاشية السماء 

نى إسرائيل عندما اقتبسوا هذه الفكرة وذلك التعبير مـن          أن ب " كاسوتو  " ويضيف  
كل الوظائف التى نسبتها الشعوب الوثنية لآلهتهـا        " يهوه  " الكنعانيين ، جمعوا فى     

، وأما عندما لا تتلاءم     " يهوه  " المتعددة ، بحيث تكون هذه الوظائف ملائمة لمجد         
هذا عـلاوة  . وملائكته " ه يهو" هذه الوظائف مع مجده ، فإنهم ينسبونها إلى رسل         

" على أن الكواكب التى عبدتها الشعوب الوثنية ، تحولت فى الديانة اليهودية إلـى               
، حيـث تـرد      ) ٧ : ٣٨أيـوب   ( ، وهو المفهوم الذى ينعكس فى سفر        " ملائكة  

على أنهـا   " كواكب الصباح    = קֶרבּۤ – כְבֵיכּ" ، و   "  הִיםלֹאֱ בְּנֵי: " التعبيرات  
  .)38(تمترادفا

  : ןיָד -2

     وهذه الكلمة من ناحية بنيتها اللغوية عبارة عن فعل مصرف مع المفرد 
المذكر الغائب فى زمن المستقبل فى الوزن البسيط ، من الفعل معتل العين بالواو 

                      .             ، ومن ثم فليست هناك مشكلة تتعلق بالبنية اللغوية لهذه الكلمة ) דָּן (ו''ע נָחֵי
 :المعجمى والسياقى : ، فتكمن في معنييها ) الفعل ( أما مشكلة هذه الكلمة 

 :   المعنى المعجمى : أولاً 

                   :            على النحو التالي )דָּן(تشير المعاجم العبرية إلى معنى الفعل 
فحص أمراً ودرسه ، أوضح أو شرح موضوعا ، جادل  = Discuss = שָׁקַל -1

 .              ) 39(، ناقش 
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إستنتج ، أثبت ، برهن ، أقنع ، عرض  = Deduce = כִיחַה/  הִסִּיק – 2  
)40(                      .  

، قضى ، قاضى ، عاقب حكم على ، حاكم  = Judje، Sentence = שָׁפַט -3
  . )41(، أدان ، وبخ ، قرر ، قام بمهمة القاضى ، ساس ، هيمن ، سيطر ، جازى 

 4 – Plead  ،Execute = 42( دافع عن قضية ما ، نفذ حكما(                                        . 
                                 .  )43(بارى ، نافس ، ناضل ، كافح ، جاهد   = Contend = עִם דָּן – 5
  . )44(ساد ، بقى  = דָּן – 6

 ، بحيث لو تم وضع       )דָּן (     وواضح هنا مدى التعدد والتنوع فى معانى الفعل         
واحد من تلك المعانى ، ثم استُبدل بآخرغير مرادف ، لتغير معنى الجملـة علـى                

لتى تقترب من مفهـوم نـص       لذلك لابد من ثمة انتقاء لمجموعة المعانى ا       . الفور  
 )1( إقصاء المعانى الواردة فى الطائفتين - حسب رؤيتى–القصة ، وهو ما يقتضى 

 .، والتركيز على معانى الطوائف الباقية  )2(، 

   مترجمـاً بـاللفظ     ) ןיָד (     وبالرجوع إلى الترجمة العربية للمقرا ، نجد الفعل         
    فالفعل المضـارع العربـى     .  الارتباك   ، وهى ترجمة تحدث الكثير من     ) يدين  ( 
، لأن  ) أدان  ( ولـيس   ) دان  (   يأتى من الماضى      - بفتح الياء الأولى     -) يدين  ( 

هذا الأخير يقتضى عند الإتيان بالمضارع منه ضم ياء المضارعة ، بحيث يصبح             
ن هذه  كذلك يؤكد على هذا أ    .  بمعنى الإدانة    – بضم الياء الأولى     -) يدين  ( الفعل  

 هى لفعل متعد بدون حرف جر،       – بضم الياء الأولى     –) يدين  ( الصورة الأخيرة   
   بينما نجد الصورة الواردة للفعل فى النص العبرى للقصة متعدية بحـرف النسـب           

وبناء على ذلك   ) . فى  ( ، وفى النص العربى للقصة متعدية بحرف الجر         ) الباء  ( 
فى المعاجم العربية ، فتبين     ) دان  / يدين  ( سيط  كان البحث عن الفعل فى الوزن الب      

 :أن معناه لا يخرج عن 
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 قهر على الطاعة ، أطاع ، خضع ، اتَّبع ، أذل ، استعبد ، أخضع ، حاسب ،                   – 1
  . )45(جازى ، أقرض، دان بديانة كذا 

 خدم ، أحسن إلى ، عز وذل ، أطاع و عصى ، اعتاد خيراً أو شراً ، حمـل                    – 2
  .)46(ا يكره و أذله شخصا على م

لذا يبدو أن استخدام حرف     ) . فى  (      وهذه المعانى كلها لا تتعدى بحرف الجر        
الجر فى النص العربى المترجم للقصة لا يعدو كونـه مجـرد التـزام الحرفيـة                

الوارد )  ב( الصارمة فى ترجمة النص العبرى ، لذا قوبل حرف النسب العبرى            
 ) .فى ( الجر العربى بحرف  ) אָדָם( مع كلمة 

     وبسبب ذلك الارتباك الذى أحدثته اللفظة العربية التى تعـد ترجمـة للفعـل              
تم اللجوء إلى لغة وسيطة ممثلة فى بعض الترجمات الإنجليزيـة           )  ןיָד( العبرى  

 :     لنص القصة ، ووجد الآتي 

" يف فرانـك    جوز"  ، و    )47(" بتريك  " أن الترجمتين اللتين أوردهما كل من        •
كترجمـة للفعـل    ) يكافح ، يناضل ، يجاهـد        " = ( strive"  تعتمدان اللفظ    )48(

 ) . ןיָד (العبرى 

" = ( contend "  اعتمدت الفعـل  )49(أن الترجمة الإنجليزية للكتاب المقدس  •
 .كترجمة للفعل المذكور ) يناضل ، يكافح، ينافس ، يتبارى ، يجادل ، يؤكد 

كترجمـة   " abide"  الفعـل    – فى شرحه للنص     – اعتمد   )50(" بتريك  " أن   •
 ) .     يبقى ، يقيم ، يسكن ، يثبت ، يتحمل ( للفعل العبري ، وهذا الفعل يعني 

     ومرة أخرى يتبدى التعدد و التنوع الكبيران فى المعاني العبرية أو المترجمة            
معنـى  ( كلها إلى طوائف    ، بحيث تنقسم تلك المعاني      )  ןיָד( التى يحملها الفعل      

، هذه الطوائف من المعاني تبعد      ) وهكذا  ... ومرادفاته ، ثم معنى آخر ومرادفاته       
عن بعضها البعض دلالياً ، بما يجعل عملية اختيار المعنى المناسب للفعل العبري             

 .فى هذه القصة من الصعوبة بمكان ) ןיָד(
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  : ويمكن تقسيم تلك المعاني إلى الطوائف التالية

، وباقترانها بأداة    " الحكم والقضاء بالإدانة والعقاب   " أفعال تعني    : الطائفة الأولى 
،  שָׁפַט: وتتمثل فى الأفعال الآتية      " . العفو" النفي العبرية السابقة عليها ، تعني       

 ، وهى Judge   ، Sentence   ، Execute ، Litigate   ، Punish، دان ،     כִיחַה
حاسب ،  / أدان  /  حكم على ، حاكم، قضى ، قاضى ، عاقب           :تعني على التعاقب    

/ قاضـى   / جازى، نفذ حكمـاً     / حكم على   / قضى ، حاكم ، حكم على       / جازى  
 .عاقب 

" ، وباقترانها بـأداة النفـي تعنـي          " البقاء والثبات " أفعال تعني  : الطائفة الثانية 
 " Abide"  فـى الفعـل      ، وتتمثل  "العقاب" ، بما يعني إجمالاً     "الانسحاب والتخلى 

   "דָּן" وكذلك فى الفعل العبـري      . بقى ، أقام ، سكن ، ثبت ، احتمل          : الذى يعني   
 ) . المعنى السادس فى المعاني المعجمية ( 

، وباقترانها بأداة    "المجاهدة" وأخرى تعني  " الهيمنة" أفعال تعني  : الطائفة الثالثة 
، وتتمثل  " العفو" و " العقاب"  يقع بين - بشكل ظاهري -النفي تنتج معنى محايداً 

حكم ، ساس ، هيمن     :  ،اللذين يعنيان على التوالى      Govern  ،Rule: فى الأفعال   
وأيضـاَ الفعـل    . كافح ، جاهد ، ناضـل       :  ، الذى يعني   Strive: ، وكذلك الفعل    

 ) .  المعنى الثالث فى المعاني المعجمية  " ( שָׁפַט "العبري 

، حيث تتعدد معانيه     ) ןיָד(  الاضطراب الدلالي فى الفعل      وهكذا ، يبدو  
وتتنوع ، وتصطدم ببعضها البعض ، وتمثل حالات متضادة وأخرى محايدة بـين             
المتضادات ، بما يصعب من اختيار المعنى الملائم ، وهو الشـئ الـذى يكـرس                

فى ضـوء   لحتمية اللجوء إلى السياق للفصل بين كل تلك المعاني ، واختيار أحدها             
 .المعنى السياقي 
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 :المعنى السياقي : ثانياً 

 ) ןיָד( بعد عرض المعاني اللفظية المتعددة والمتنوعة للفعـل العبـري           
وترجماته الإنجليزية والعربية ، يبدو أن تلك الترجمات المختلفة للفعل قد أسـهمت             

إلى التـزام   بشكل أو بآخر فى تعقيد المسألة وزيادة غموضها ، وربما يعود السبب             
، دون  ) דָּן( و) دان (  اعتماداً على التطابق اللفظى التام بـين     -الحرفية الكاملة   

( النظر إلى مسألة المعنى ، كما فعلت الترجمة العربية للعهد القديم باعتمادها الفعل    
، أو ربما يرجع السبب إلى وضع معـان          ) ןיָד (، ترجمة للفعل العبري     ) يدين  

 .ادة ، كما فعلت الترجمات الإنجليزية تفسيرية متض

لذا ، فإنه بناء على المعاني اللفظية السابقة ،يمكن وضع ترجمة الجملة التـي              
 :من بين العبارات التالية  ) ןיָד( ورد فيها الفعل     

لا تقضـي   "،  " لا تحاكم روحي الإنسان     " ،  " لا تحكم روحي على الإنسان      "  •
لا تعاقـب روحـي     " ،  "  تقاضي روحي الإنسان     لا" ،  " روحي فى الإنسان    

 ".لا تُدين روحي الإنسان " ، " الإنسان 

 " .لا تـجازي روحـي الإنســـــان "  •

 " .لا تهيمن روحي على الإنسان "  •

 " .لا تـبقى روحي فى الإنســــان "  •

 " .لاتـجاهـد روحي مع الإنســان "  •

 .ة بالفعل وهذا مما يعكس الاضطراب الدلالي فى نص القص

     ولما كان يتحتم اختيار واحدة فقط من بين طوائف المعانى السابقة ، لأنـه لا               
: يتصور وجود نص يحمل معان متضادة ، فإنه فى هذه الحالة لا بد من أمـرين                 

، ) الفاعل  (  "ןיָד" المحمول عليه معنى الفعل " المسند  إليه " النظر إلى : أولهما 
ال كونه يمثل شيئاً ذا مغزى معين قد يساعد فى اختيـار المعنـى              انطلاقاً من احتم  
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أما الأمر الثانى ، فهو النظر إلى السياق الإجمالى للقصة ، واستكشـاف             . الملائم  
 . شواهد تؤيد هذه الطائفة من المعاني أو تلك 

 רוּחִי"  ، سنجد أن الفاعل هو       النظر إلى الفاعل   ، وهو    للأمر الأول      وبالنسبة  

روح  = רוּחַ . " )51() المذكر والمؤنث معاً    ( مكوناً من الاسم المفرد      " روحي= 
 – معجميـاً    –واللفظة  . ، مضافاً إليه الضمير المتصل الدال على المتكلم المفرد          " 

 spirit = נְשָׁמָה،   נֶפֶשׁ: (  فيما يتعلق بالقصة     –لها العديد من المعانى ، أهمها       
=  הַשְׁקָפָה،  כִּוּוּן،  מְגַמָּה: (  ، كمــا تعنــي )52( )روح ، حيــاة ، نفْــس = 

disposition =                  إتجاه ، ميل ، هدف ، غرض ، شـعور ، نزعـة ، مـزاج– 
والمتكلم ( غير أن إضافة ضمير المتكلم المفرد        . )53() كالتهور والسخط وغيرهما    

 יְהוָה – רוּח" : يحيلنا إلى تعبير مقرائي شهير ، وهو        " ) يهوه  " هو                          
 – רוּח" ، وكذلك    " ) روح الرب " الذى تنقله الترجمة العربية للمقرا بالتعبير       ( " 

، وهو بالفعل تعبيـر      " ) روح االله " الذى تنقله نفس الترجمة بالتعبير      (  " הִיםלֹאֱ
 . ذو دلالة دينية 

، بادئـاً    " روح االله " أو  " روح الـرب    " لتفسير التعبير   " سپينوزا  "      ويتصدى  
نسـمة ، تـنفُّس ،      : ( ، والتى أوردها كالتـالى      " روح  " بالبحث عن معاني كلمة     

شجاعة أو قوة ، صفة أو قدرة ، رأي ، إنفعالات النفس ، فكر الإنسان أو نفْسه أو                  
بـاالله ،   " روح  " سبب اقتران كلمة    " سپينوزا  " ثم شرح   ) . روحه ، جهات العالم     

، من حيث أن هذا الشئ يتعلق بطبيعـة         " إلهياً  "  يسمى   من أن كل شئ يتعلق باالله     
" المعانى  المختلفة للتعبيـر      " سپينوزا  " وبعد ذلك استعرض    . االله كأنه جزء منه     

 :3، وتوقَّف عند فقرة سفرالتكوين " روح الرب " أو " روح االله  التى نحـن   ) (6
من الآن  : " د أن يكون    بصددها ، ورأى أن التفسير الواجب اتباعه لهذه الفقرة لاب         

سيسلك الإنسان وفقاً لمقتضيات الجسد ، لا تبعاً للذهن الذى وهبته إياه ليميز بين              

: " وهذا التفسير هو الذى دفعه إلى ترجمة الفقرة على النحو التالى   ". الخير والشر 
 .   )54("لا تحل روحي مع الإنسان أبداً لأنه جسد
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مقبولين إلى حـد كبيـر ، خاصـة مـن           " وزا  سپين"      ويبدو تفسير وترجمة    
المنظورالديني ، على الرغم من أسطورية نص القصة، وذلك لأن الأسطورة بذاتها            

 – أي الأسـطورة     –لا تخلو من المنظور الديني ولا البعد الأخلاقي ، حيث إنهـا             
 . تتعلق بالآلهة وأفعالهم وما شابه ذلك 

، يمكن اختيار المعـاني     " سپينوزا  " سير       وتأسيساً على الفهم المتحصل من تف     
: " لروح يهوه فى الإنسان وعليه ، بما يعنى          " البقاء والهيمنة " الدالة على               

، وهذا علـى    )  لا    =אלֹ( ، بإضافة أداة النفي      " تخليها وعدم استمراريتها   فيه     
 :  كن اختيار أى أنه عند العودة إلى الحالة المعجمية ، يم. سبيل المعنى السياقى 

 ، ممثلة فـى الفعـل       "العقاب  "  على   – بارتباطها بأداة النفى     –الأفعال الدالة    •
Abide  יָד ، كترجمة للفعل العبريانظر الطائفة الثانية من المعاني . (  ן . ( 

 ، والتى تقع دلالاتها     "التخلي  "  على   – بارتباطها بأداة النفي     –الأفعال الدالة    •
 Rule، ممثلـة فـى الفعلـين     " العقاب" و ، مع ترجيح دلالة بين العقاب والعف , 

Govern – יָד كترجمة للفعل العبريانظر الطائفة الثالثة من المعاني  . ( ן  . ( 

، والذى قدم حـلاً معقـولاً       ) وهو النظر إلى الفاعل     (      هذا عن الأمر الأول     
النظـر  "  الأمر الثاني ، وهو      أما عن  . ןיָדلمشكلة المعنى السياقي للفعل العبري      

 يدعم التفسير السابق    – فى جزء منه     –، فإن هذا السياق      " إلى السياق فى مجمله   
، وهو الجزء الخاص بتقليص عمر الإنسان إلى مئة وعشرين سنة ، بما يعني تتمة               

" لا تدوم روحه فى الإنسان إلى الأبد        " بأن  " يهوه  " العقاب الذى كانت بدايته قرار      
يرى أن   ) י"רַשִׁرشي  (  " יִצְחָקִי המۤלֹשְׁ רָבִיرابى شلومو يسحاقي    " وإن كان   ،  

أعطى الخاطئين مهلة " يهوه " يعني أن " وتكون أيامه مئة وعشرين سنة " التعبير 
" تقدر بمئة وعشرين سنة حتى يعودوا عن الشر ، وذلك فى إطار تفسيره للتعبيـر                

 . )55( " لا أطيل صبري على الإنسـان     : "  يعنى   من أنه "  בָאָדָם רוּחִי ןיָד אלֹ
إلا أن الشر الذى أومأت إليه القصة لم يكن مستمراً ، وإنما تم بمجرد زواج أبنـاء                 
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االله ببنات الناس ، حيث أن الزواج فى حد ذاته هو تمام الفعل الآثـم ، ومـن ثـم                    
 . تصبح غير ذات معنى " رشى " فالمهلة التى تحدث عنها 

، أرى أن    ןיָד على الاختيار السابق للمعنى السـياقى للفعـل العبـري                 وبناء
فقال يهوه لا تبقى    : " الترجمة المناسبة لهذا الجزء من الفقرة الثالثة تكون كالآتي          

روح " وذلك بالوضع فى الاعتبار أن التعبيـر        "  ...روحي فى الإنسان إلى الأبد      

، " ستقامة التى منحها يهـوه للإنسـان        قدرات الخير والفضيلة والا   " يعني   " يهوه
وربما مما يؤيد هذا الـرأي ،       ) . اليهوية  ( وهذه القدرات هى فيض الروح الإلهية       

روحي ) لا تبقى   ( لا تسود   : " بأنه  "  רוּחִי ןיָד אלֹ" للتعبير  " جوردون  " تفسير  

 ינגמר לא: لـه   " ربى سعديا جاءون    " وكذلك ترجمة    . )56( " الإلهية إلى الأبد  

لا ينغمر روحي فى هؤلاء الناس إلى        = אדהר' אלי אלנאס הולאי פי רוחי

" غَمر  "  ، وهو ما يوافق المعاني السابقة إلى حد ما ، حيث أن الفعل               )57( " الدهر
:  بمعنـى  –" انغمس " يعني " انغمر " ، وفي صورته المزيده  " علا وستر   " يعني  

" دخل الشئ وغطـاه     " يعني  " الغمر  " ن      الدخول فى الشيء حتى يشمله ، كما أ       
)58( .  

 :  בְּשַׁגַּם -3

 بالضرورة  –     هذه اللفظة تثير جدلاً من حيث بنيتها اللغوية ، مما يترتب عليه             
فاللفظة ليست بسيطة وإنما مركبـة مـن مجموعـة          .  جدل آخر يتعلق بمعناها      –

على عكس المفترض ، فـإن      و. عناصر لغوية ، اختلف بشأنها الباحثون فى المقرا       
البحث عن البنية التركيبية لهذه اللفظة سيبدأ من المعاني المقترحة لها أولاً ، ثم بعد               

 . التوصل إلى تلك البنية ، هناك عودة أخرى إلى المعنى 

 " בְּשַׁגַּם"      فبمراجعة الترجمة العربية للمقرا ، نجد المترجمين قد نقلوا اللفظة           
وبمراجعة بعض الترجمات الإنجليزية للقصة ، نجـد         " . لزيغانه" ة  باللفظة العربي 

تسـتخدمان اللفظـة    " بتريـك   " و  " فرانـك   " الترجمتين الواردتين عند كل مـن       
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 Forالإنجليزية  that )  كترجمة للفظة العبرية ، فى حـين  ) لأجل ، بسبب ، لأنه
 For الكلمة الإنجليزية    – كترجمة لنفس اللفظة     –تستخدم الترجمة الإنجليزية للمقرا     

 ) .لأجل ، بسبب ، لأن  ()59(

 :      أما المعاجم العبرية ، فهي تعادل اللفظة بما يلى 

 . لأن ، بسبب ، من جراء  = )60( שֶׁ מִשּׁוּם •

 . حيث أيضاً  = )61( גַם בַּאֲשֶׁר •

 For: وكذلك تعادلها باللفظتين الإنجليزيتين  • that  , because  )62( = ، لأن 
 .... .، فيما يتعلق بـ .... بسبب ، لأنه ، نظراً لـ 

  بمعنـى " للتعليل  " هى لفظة خالصة     " בְּשַׁגַּם" وواضح من كل ما سبق أن        
، وهو ما يبدو فى جميع الألفاظ العبرية والإنجليزية         ... ) لأن ، بسبب ، لأجل      ( 

كحرف ( حرف اللام   المعادلة ، وذلك فيما عدا اللفظة العربية ، والتى زادت على            
، وهو ما دفع إلى التدقيق فـى الـنص   " زيغانـه  " لفظة ) جر من معانيه التعليل    

 أن اللفظـة    – معـه    –ومقابلة كل لفظة عربية بنظيرتها العبرية ، وهو ما تبـين            
، وهو ما دعـا      " בְּשַׁגַּם" ليس لها مقابل سوى اللفظة العبرية       " لزيغانه  " العربية  

 . ية اللغوية للفظة ، علَّ الأمر يتضح إلى مراجعة البن

، فكما سبقت الإشارة ، تبدو اللفظـة         " בְּשַׁגַּם"      وأما عن البنية اللغوية للفظة      
وأهم أوجه الخلاف تنحصـر فـى       . مركبة من عدة عناصر لغوية مختلف بشأنها        

 : رأيين 

 : العناصر الآتية تتركب من  " בְּשַׁגַּם" ويعتبر أصحابه أن كلمة : الرأى الأول 

  . )الباء (  בְּحرف النسب  -١
 ) . وأصل تشكيلها السيجول  ( שַׁ) المشنوية ( أداة الموصول  -٢
  . )أيضاً  ( גַםأداة العطف  -٣
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غير  . )63() لأن   = בַּאֲשֶׁר ) = ( בְּשַׁ( ويضيف أصحاب هذا الرأي أن        
) أيضاً   ( גַם ة العطف أن المفسرين ينتقدون هذا التفسير اللغوي ، من حيث أن أدا          

فقط " الإنسان "  ، لأن المقصود هو )64(تقدم تشديداً أو تأكيداً متناقضاً داخل العبارة 
 تشير إلى اشتراك أجناس أخـرى       – فى هذا الموضع     –) أيضاً   ( גַם، واستخدام   

 . وهذا النقد متعلق بالمعنى السياقي بشكل أكبر . معه 

يصلح فى ذات الوقت ليكون نقداً لهذا التفسير اللغوي       ولكن ما يلفت النظر ، و
 تسـتخدم   – وفقاً للتفسير السابق     – בְּשְׁגַּםلأصحاب الرأى الأول ، هو أن اللفظة        
، وهو ما يعنى أنها صيغة متـأخرة         ) שׁ( الاسم الموصول فى صيغته المشنوية      

 אֲשֶׁר (مقرائية   التى تستخدم الصيغة ال    –للاسم الموصول وغير مألوفة فى المقرا       
بـالنظر إلـى    ( ، ولم ترد فيها الصيغة المشنوية سوى فى مواضع نادرة للغاية            ) 

/  26 : 8؛  7 : 12؛  6 : 17؛   5 : 7قضاة : ( ، ومنها المواضع ) حجم المقرا 
  ) .  1 : 7نشيد الأناشيد 

 فى عصر المشنا ، فيما عـدا      )  אֲשֶׁר(  حلت تماماً محل      )שֶׁ( ذلك أن     
لغة الصلوات ، علاوة على أن الصيغة المشنوية كانت سائدة أيضاً فـى اللهجـة               

 . )65(الشعبية ، بينما ظلت الصيغة المقرائية للاسم الموصول تخص المقرا فقـط             
 نادرة الاستعمال وغير مألوفة فى لغة المقـرا ،           )שֶׁ(وهذا يوجب القول إن الأداة      

يـة التـى اسـتخدمت الصـيغة المشـنوية          هذا بالإضافة إلى أن المواضع المقرائ     
، وهـو الغـرض الـذى       " للتعليل  " استخدمتها كأداة للوصل فقط ، ولم تستخدمها        

 إذا تم الأخذ بالتفسير السابق ، وإذا        –" أبناء االله وبنات الناس     " استخدمتها له قصة    
  )שֶׁ( كان إضافة متأخرة نشأت من التوسع فى اسـتخدام الأداة           " التعليل  " اعتبر  

 1براخـوت  ( فى العصر المشنوي ، كما يتضح من الكتابـات المشـنوية    : 6  ( 
   . )66(وغيرها 
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 لم تكن لفظة تعليلية شهيرة فـى  בְּשְׁגַּם     ويضاف إلى كل ما سبق ، أن اللفظة        
 3تكوين ( المقرا ، وربما لم ترد سوى فى ذلك الموضع من المقرا  ، علـى   ) 6 :

 :  التعليل المألوفة جداً فى المقرا ، وأهمها عكس العديد من ألفاظ 

 / 21 : 10؛   3 : 17تكوين : على سبيل المثال ( لأن ، بسبب ، لأجل  = כִּי •
 / 1 : 6صـموئيل أول   / 13 : 15قضاة  /  12 : 1يشوع  / 2 : 22خروج 
  50 : 6؛   5 : 10مزامير  /  4 : 3إرميا  /  25 : 4؛  7 : 16؛   2 : 3إشعيا 

 2 : 11؛  1 : 2نشيد الأناشيد  /  14 : 7أيوب   /   6 : 34أمثال  / 91 : 3؛ 
 5أخبار الأيام الثانى /   9 : 9عزرا   /  3 : 19الجامعة  /  1 : 20راعوث / 

 ) . وغير هذه المواضع الكثير  /  2 :

 17تكوين : على سبيل المثال ( بسبب ، من أجل  = בַּעֲבוּר •  16؛  3 : : 12 
 . ( 

مزاميـر   / 22 : 17ملوك ثان : على سبيل المثال ( بسبب ، لكي    = עַןלְמַ •
9 : 5  . (  

 / 10 : 27إشعيا  /  6 : 1يشوع : على سبيل المثال (بسبب ، لأجل   = מִפְּנֵי •
 )5 : 15نحميا 

 13 : 7أيوب  / 2 : 30إرميا : على سبيل المثال ( ، بسبب ... لـ   = ... לְ •
  ). 7: 27عزرا / 

 19ملوك ثان : على سبيل المثال ( من أجل ، لأن ، بسبب     = ןיַעַ • : 22  ( 
 . 

 : 17ملوك ثان : على سبيل المثال ( من أجل ، لأن ، بسبب  = אֲשֶׁר תַּחַת •

22 . (  

     وفى ضوء ما سبق، فإن هناك الكثير من التردد فى قبول ذلك التفسير القائل               
 .  גַם + שַׁ + בְּ: ون من تتك ) בְּשְׁגַּם(بأن اللفظة      
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 هى لفظة مركبـة مـن     )בְּשְׁגַּם( ويذهب أصحابه إلى أن اللفظة      : الرأى الثانى   
 :العناصر الآتية 

  . )الباء (  בְּحرف النسب  -١

أخطأ ، أثم ، أضل ،      (  " שָׁגָה "، وهى مصدر من الفعل       שַׁג -٢
عن غير عمد ،    أخطأ ، أثم    (  " שָׁגַג" ، أو من الفعل     ) أجرم بدون قصد    

 ).أجرم بدون سبق إصرار 

  . )67(، ضمير الجر المتصل العائد على الغائبين ם -٣

     والمفسرون لا يعترضون على هذا التفسير اللغوي ، رغم تحفظهم على التغير            
        الفج فى استخدام الضمائر ، وإن كانوا يشيرون إلـى مواضـع مقرائيـة أخـرى               

  . )68(ا نفس الفجاجة فى استخدام الضمائر، جرت فيه ) 5 : 10مزمور ( 

     وبالنظر إلى الرأى السابق ، يبدو معقولاً ويمكن قبولـه مـع إبـداء بعـض                
 : الملاحظات ، منها 

   من الفعـل   ךְנִסְמָ רמָקكمصدر ، تعتبر مصدراً مضافاً      )  שַׁג( أن اللفظة    •
       من الفعـل الأخيـر     ، لأن المصدر المضاف    ) שָׁגָה (، وليس الفعل    )  שָׁגַג (

وفى هذا الصدد ، يبدو أن هناك خطأ ما فى تشكيل           ) .  שַׁג (، وليس    ) תשְׁג( 
أما سبب تحول    .  )גۛשׁ    ( ، حيث أن صورته الصحيحة هى       )  שַׁג( المصدر  

، فهو إن لم يكن لدواعي النبر والوقف        " الپتاح  " إلى  " الحولام  " حركة الشين من    
، فإن الأمر لا يتعدى كونـه       ) وهو ما ليس واضحاً هنا      ( ى ذلك   والوصل وما إل  

  )הַמִּקְרָא – טַעֲמֵי( خطأ فى التشكيل ، خاصة وأن التشكيل وعلامـات النبـر            
دخلت إلى النص المقرائي متأخرة ، وغالباً كان ذلك بين القرنين السادس والسابع             

" تها ، ثم تطور على يد       الميلاديين ، حيث بدأ على شكل نقاط فوق الحروف أو تح          
  . )69( " רָההַמָּס – בַּעֲלֵיالماسوريين 
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أنه بالنسبة للتغيير الفج فى الضمائر ، والذى أشار إليه المفسـرون ، فـإنهم                •
، رغـم أن     ) ם( يقصدون استخدام ضمير الجر المتصل العائد على الغائبين         

هذا يأتى فـى إطـار      ويمكن القول إن    ).  הָאָדָם(الإشارة كانت إلى الإنسان     
وما يتعلق به من ضمائر     ) הָאָדָם(التردد الذى يميز المقرا فى استخدام اللفظ        

ففى نفس النص ، ورد فى الفقرة الأولى الفعل         . وأفعال مصرفة وما إلى ذلك      
      مصرفاً مع المفرد المذكر الغائب ، مشيراً إلـى الإنسـان            ) ابتدأ=  הֵחֵל( 
ر الفقرة يأتي الضمير العائد على الإنسان الفـرد فـى           ، ثم فى آخ   )  הָאָדָם(

وذلك وفقاً للرأي الثاني الذى نحن بصدده ، ثم         ) . لَهم  =  לָהֶם(صيغة الجمع   
كـذلك   ) . أيامه=  יָמָיו( يتبعه ضمير آخر عائد على المفرد المذكر الغائب         

وفـى  ) 1 : 26 – 28(يوجد نفس التردد فى الإصحاح الأول من سفر التكوين 
  ويبدو أن السبب فى هذا التردد مرجعه أن الاسـم         . مواضع أخرى من المقرا     

 . فى معناه" مفرد وجمع معاً " فى بنيته ، " مفرد ) " הָאָדָם / אָדָם (

 בְּשְׁגַּם (أن الملاحظات السابقة لا تؤثر بشكل جوهري فى كون تفسير اللفظة  •
ب التفسـيرات اللغويـة إلـى       وهو أقر  ) ם + שַׁג + בְּ(  على هذا النحو     )

الصحة فى رأيي ، وربما فهمها على هذا النحو مترجمو الترجمـة العربيـة              
، رغم الخطأ الواضح     ) لزيغانه(للمقرا ، لذا وضعوا مقابلاً لها اللفظ العربي         

=  בְּ( فى ترجمة حرف الجر ، حيث استخدم النص العبري حـرف النسـب     

، في حين استخدمت الترجمـة      " الحال  " و  " الظرفية  " الدال هنا على     ) الباء
ورغم ذلك ، تبقـى الترجمـة       " . التعليل  " الدال على    ) اللام( العربية حرف   

 .  أصح من الترجمات الإنجليزية  – وفق هذا التفسير الأخير –العربية 

فى  – בְּשְׁגַּם     وعودة إلى المعنى مرة أخرى ، يمكن القول إن اللفظة العبرية            
حـرف   ( المناقشات السابقة ، وبناء على اختيار التفسير الثانى ، تتكون من             ضوء

ضمير جر  +  ) שַׁג( مصدر فعل   ) + الباء        (  ב= نسب يدل على الظرفية     

 ، ومـن ثـم يمكـن        ) ، مشيراً إلى الناس    ) ם( متصل عائد على جمع الغائبين      



 ) أبناء االله وبنات الناس (                                                                          قصة 

                                 

 مجلة بحوث كلية الآداب                                                                        
٣٧

" : تكوين ، على النحو التالى ترجمة الفقرة الثالثة من الإصحاح السادس من سفر ال

  ."فقال يهوه لا تبقى روحي إلى الأبد فى الإنسان ففي ضلاله هو بشر 

 פקאל" : ربى سـعديا جـاءون      "  ترجمة   – تقريباً   –     وهذه الترجمة توافق    

 בשריון הם אד.  אדהר' אלי אלנאס הולאי פי רוחי ינגמר לא אלה

  .)70(" إذ هم بشريون . الناس إلى الدهر فقال االله لا ينغمر روحي فى هؤلاء = 

تؤدى وظيفتـين    ) إذ = אד( أن اللفظة   " ربى سعديا   " ومن الواضح فى ترجمة     
نحويتين متداخلتين ، هما الظرفية والتعليل معاً ، وهاتان الوظيفتان هما بالفعل من             

 : التى تأتى مبنية على السكون ، وتكون ) إذ ( أهم وظائف 

  . )71( حرفاً للمناجاة -٣ حرفاً للتعليل        -٢ ماضٍ          ظرفاً لحدث-١

 : בָּשָׂר -4

 27تكوين : مثلاً  " ( هاآدام=  הָאָדָם"      تعودت المقرا استخدام اللفظة  ؛   1 :
(     "  הָאָדָם -בְּנֵי" أو اللفظة )  وغيرها 6 ،  9 : 5؛  8 : 1؛  24 ، 3 : 22

للإشارة إلى الجنس البشرى فـى   ) 9 : 3الجامعة  /        52 : 14إشعيا : مثلاً 
 .مجموعه 

، فقد استخدمتها المقرا بشكل فيه شيء مـن الاضـطراب ،             " בָּשָׂר "أما اللفظة   
 : حيث جاءت دالة على 

 ، 9 : 11 ؛ 21 ، 16 ، 7 : 15 ؛ 19 ، 6 : 7تكـوين   ( الكائنات الحية بشكل عام -١
15 ، 16 ، 17  ( 

  ) .  12 : 10أيوب /  13 ،6 : 12تكوين  ( كل خاصالإنسان بش -٢

  ) . 8 : 17تكوين  ( الحيوانات -٣

 ) .  23 ، 2 : 21 تكوين  ( اللحم كمادة فى الكائنات الحية -٤
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، هى اسم عام مفرد مذكر ، ويحمل فى معجميته عدداً مـن              " בָּשָׂר" وكلمة  
 : المعاني ،   أهمها 

 التى تغطي الهيكل العظمي أو البشرة ، سواء         اللحم أو تلك المادة الرقيقة الحية      -١
  . )72(فى الإنسان أو فى الحيوان 

  . )73(اللُّب ، أو ذلك الجزء من الثمار الذى يحتوي البذرة  = צִיפָה -٢

٣- Kindered )  العشيرة ( أو ،Blood‐ Relations )  74() علاقات الدم( .  

على كل حي وعلى    ) يطلق(عام  اسم  =  חַיִּים בַּעַל ، הַחַי לְכָל לֵלכּ שֵׁם -٤
  . )75(الحيوان 

٥- Creature =  76(مخلوق( .  

الإنسان فى مقابل الإله ، باعتبار الأول ضعيفاً آثماً ضالاً ، أى النوع الإنساني               -٦
)77( .  

 المذكور آنفاً هو الترتيب الذي وردت به اللفظة في          – للمعاني   –     هذا الترتيب   
فـى  "  בָּשָׂר" معنى لفظة   " حسية  " أو  " مادية  " ى  معظم المعاجم ، مما يؤكد عل     

المقام الأول ، حتى أن بعض الترجمات الإنجليزية للقصة استخدمت لفظاً حسـياً             
الكائنات الحية ، الجنس    ( ، وكذلك    ) لحم ، بشرة ، لب الثمار      ( FIesh: مقابلاً  

  . )78( )البشرى

" وبـين     "  הָאָדָם -בְּנֵי" و   " הָאָדָם"      وعلى ما يبدو ، فإن الفرق بـين         
فـى  " بشكل عام   " ، أن اللفظ الأول يحمل فى معناه الإشارة إلى الإنسان           "  בָּשָׂר

فإنه يحمل فـى معنـاه      "  בָּשָׂר " ، أما ) أو الأخلاقي   ( بعديه المادي والمعنوي      
ربما و.  من حيث هو لحم ودم ، أى البعد التكويني الجسدي    –الإشارة إلى الإنسان    

هذا هو ما أثار بعض الارتباك هنا فى دلالة النص ، حيث أن القصة تركز علـى                 
 أي موضوع أخلاقي ، ثم استعملت اللفظ الـدال علـى            –وجود ثمة خطيئة أو إثم      
 .  الإنسان فى بعده المادي 
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، حيث يأتي هـذا     "  בָּשָׂר"      ولعل نص القصة فيه صواب ما باستخدام اللفظ         
الخطيئة حسب نظـرة القصـة      ( ه وحسيته مبرراً للموضوع الأخلاقي      اللفظ بماديت 
إن الإنسان حـال    " : يهوه  "  على لسان    –، وكأن النص أراد أن يقول       ) المقرائية  

ضلاله ، تبرز فيه الطبيعة الجسدية بما تحمل من شهوات تحملـه علـى الإثـم ،                 
 " .  سپينوزا " ليها التى أشار إ" مقتضيات الجسد " وربما تكون تلك الشهوات هى 

يمكن تفسيره فى إطـار سـياق القصـة          "  בָּשָׂר "     وبناء على ذلك فإن اللفظ      
فإذا تم التوقف عند حدود معجمية اللفظ ، فإنه سيحدث بعـض            . وليس بعيداً عنه    

 –الاضطراب الدلالي ، أما إذا اعتمد المعنى السياقي ، فلن تكون هناك مشكلة ما               
  تتعلق بالمعنى ، وربما كان هذا هو ما دفع مترجمي الترجمة الإنجليزيـة           –تقريباً  

 مقابلاً  )79( ) فان ، بشَري ، إنسان ،   مخلوق         ( Mortalللمقرا إلى وضع اللفظ     
 " باسار "، وهو أيضاً ما دفع المفسرين إلى القول إن اللفظ           "  בָּשָׂר "للفظ العبرى   

 ليس إلى الطبيعة الجسـدية للإنسـان        –استخدم فى القصة بمعناه الأخلاقى ليشير       
  .   )80(يته ، حيث صار شريراً بخطيئته فحسب ، وإنما أيضاً إلى ماد

     كذلك يمكن القول إن مترجمي الترجمة العربية للمقرا قد وفقوا فـى اختيـار              
فـى  " بشـر   " ذلك أن مدلول كلمة      " .  باسار "كمقابل للفظ العبرى     "  بشر "اللفظ  

اً العربية يلائم هذا السياق ، حيث يركز ذلك المدلول على الإنسان بوصفه ضـعيف             
ده سـياق   ا ، وهو المعنى الـذى أر      Infalliableقابلاً لأن يخطيء وغير معصوم      

 . القصة المقرائية فى الغالب 

     وعلاوة على كل ما سبق مناقشته من ألفاظ عبرية وترجماتهـا الإنجليزييـة             
 على النص   – من الناحية اللغوية     –والعربية ، فإن هناك بعض الأمور التى تؤخذ         

 : ة ، وكذلك على الترجمات الإنجليزية والعربية لها أيضاً ، ومنها العبري للقص

 القطع الواضح والتوقف السردي الفجائي الذى يلوح فى بداية الفقرة الرابعة ،             -1
 كـواو   –والذى ربما أدى إلى فصلها عما سبقها ، وذلك بعدم اسـتخدام رابطـة               
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لمشار إليها وكأنهـا موضـوع       تربط هذه الفقرة بما قبلها ، وبدء الفقرة ا         –العطف  
جديد لا صلة له بما سبقه ، لولا تكرار بعض العناصر من الفقرات الثلاث الأولى               

وهذا يعكس اضطراباً فى صياغة بعض الجمـل        ) . بنات الناس   / كأبناء إلوهيم   ( 
 .  بشكل عام –فى المقرا 

فى السرد   – إلى حد ما     –ولئن كان الاستغناء عن الروابط المتتالية مقبولاً        
الشعري ، إلا أنه من الصعب قبوله فى السرد النثري القصصي ، لذلك ربما يشير               
هذا التوقف السردي فى بداية الفقرة الرابعة إلى آثار التعديل والحذف التي أجريت             

، وإلى اضطراب   " أبناء االله وبنات الناس     " عن  ) افتراضاً  ( على القصة الأصلية    
 . الذي وصلتنا به إعادة صياغتها فى ثوبها 

واضطراب إعـادة   ) المفترض  (      وجدير بالإشارة ، أن ذلك التعديل والحذف        
أو فى النقد   " ( نقد الكتاب المقدس    "  مما يعرف فى علم      – غالباً   –الصياغة قد نشأ    

فمنـذ منتصـف    " . تداخل واختلاف مصادر القصص المقرائي      " بـ  ) المقرائى  
، " أيشـهورن   " و  " أسـتروك   " ى تقريباً ، وبدءاً بــ       القرن الثامن عشر الميلاد   

ومن بعده  " ڤلهاوزن  " وغيرهما ، ووصولاً إلى     " إلجن  " و  " هيردر  " ومروراً بـ   
، والتـى   "  Documentary Theoryالوثائق أو المصـادر  " ، ظهرت نظرية 

 ،  تقول بوجود أربعة مصادر رئيسة مختلفة الزمان والمكان والسـمات الأسـلوبية           
وقد حـاول أصـحاب هـذه       " . التوراة  " تألفت منها مادة المقرا ، وبصفة خاصة        

 إلى مصدر من هذه     – كل منها    –النظرية أن ينسبوا الكثير من المواضع التوراتية        
هذه المصادر الأربعة الرئيسة هى  . )81(المصادر حسب سمات أسلوبية      معينة   

،  ) J( المصدر اليهـوي    :  حسب الأقدمية     وفقاً لترتيب معظم باحثى المقرا لها      –
،  ) P( ، والمصدر الكهنوتي     ) D( ، ومصدر التثنية     ) E( والمصدر الإلوهيمي   

 خاصة فى الأساليب     والاهتمامـات    – كما سبق القول     –وهى تختلف فيما بينها     
بدقـة    هذا علاوة على إطلاق نقاد المقرا على العبارات التى لا يمكن تحليلها     . )82(

 ) JE( ، ويرمزون لهذا الامتزاج بالرمز    "امتزاج المصدرين اليهوي والإلوهيمي     " 
)83( .   
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أبنـاء االله وبنـات     " وعلى الرغم من اتفاق النقاد فيما بينهم تقريباً على نسبة قصة            
  ، إلا أننى أرى أن هذه القصة من المواضع التى            )84(إلى المصدر اليهوي    " الناس  

 ) . اليهوي ، والإلوهيمي ( المصدرين تعكس امتزاج 

فى الفقرة الثالثة من القصة ، بـل وعلـى طـول             " יְהוָה " ترجمة اسم الإله     -2
 The" نصوص المقرا باللفظ الإنجليزى  Lord "   ، فى الترجمة الإنجليزية للمقـرا

لفظ وكان ينبغي مقابلة هذا ال    . فى الترجمة العربية للمقرا      "  الرب "وباللفظ العربى   
" ، والعربـي     " Jehovah" أو   " Yahweh" الإنجليـزي       :  العبري باللفظين   

، حيث أن الاسم العبري هو علم دال على الإله الذى عرف قبل أن يتخـذه                 " يهوه
 عنـد   – غالباً   –بنو إسرائيل إلهاً ، كإله للبراكين والزلازل فى شبه جزيرة سيناء            

ى نقله إلى اللغات الأخـرى بمنطوقـه ، ولـيس           واسم العلم ينبغ   . )85(المديانيين  
 . بترجمة معناه 

     وبعد مناقشة الألفاظ الخمسة التى أحدثت اضطراباً فى دلالة القصة ، سـواء             
من حيث البنية الصرفية أو من حيث المعنى اللفظي أو المعنى السـياقي ، يمكـن                

ياغتها وارتباطها  الآن عرض دلالة كل فقرة من الفقرات الأربع للقصة وأسلوب ص          
ببقية الفقرات ، مع بعض التفسيرات والتعليقات التى توحي بها أو تثيرهـا دلالـة               
الفقرة ذاتها ، وذلك لمحاولة التوصل إلى أقرب دلالة كلية للقصة ، ومحاولة ضبط              
مواضع الاضطراب فيها ، وتقديم ترجمة عربية مقترحة للقصة ، حتى تكون هناك             

 . التساؤلات التى تم طرحها فى بداية البحث إمكانية للإجابة على 
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 :الفقرة الأولى 

 " : לָהֶם יֻלְּדוּ תוּבָנ הָאֲדָמָה פְּנֵי -עַל ב۠לָר הָאָדָם הֵחֵל -כִּי וַיְהִי" 
  )6 :1' בּר(

" When men began  to  increase  in number on  the  earth  and 
daughters were born to them" . (Genesis , 6 : 1 ) .                          "

  ) 6 :1تكوين  ".   (وحدث لما ابتدأ الناس يكثرون على الأرض وولد لهم بنات

 להם וולד.  אלארץ וגה' עלי יכתרו אן.  אלנאס אבתדא ולמא" 

 ) .  6 : 1' בר،  תורה כתר ספר:  ג''רס של תרגום" . (  בנאת

، وتبدأ بتعبير مقرائى شـهير يسـتخدم فـى               تعد هذه الفقرة افتتاحية القصة      
واو القلـب ،    : القصص المقرائى بشكل متكرر ملحوظ ، وهو التعبير المكون من           

 إلى  - من ناحية المعنى     -وينقلب زمنه ( وفعل الكينونة مصرفاً فى زمن المستقبل       
ذات الوظـائف النحويـة     (  כִּי، علاوة علـى الأداة      ) الماضى بفعل الواو القالبة     

 من ناحية –وهذا التعبير  ) . وحدث لما ، وحدث أنه عندما ( כִּי וַיְהִי ) =المتعددة
 שֶׁל עַל۠۠פּ אַר۠תּمخصص فعل للزمـان       "  يمكن اعتباره بمثابة     –الوظيفة النحوية   

 -חֲלָקֵי( ، الذى يشير إلى زمن الحدث باعتباره جزءاً من أجزاء الكـلام             "  זְמַן
ظرف الزمـان  " شكل مع عناصر نحوية أخرى ما يعرف بـ   ، والذى ي  )  הַדִּבּוּר

)  הַמִּשְׁפָּט - חֲלָקֵי( ، الذى يعتبر جزءاً من أجزاء الجملـة         "  הַזְמָן -רתֵּא
)86( .  

المعقد "  تكونان جملة واحدة من النوع     – مع الفقرة الثانية     –     هذه الفقرة الأولى    
 עִקָרִיرئيسة " إحداهما : دة تتكون من جملتين ، والجملة المعق)  מֻרְכָּב מִשְׁפָּט" (
 " טָפֵלفرعيـة   " تحمل الفكرة الأساسية للجملة المعقدة فى مجموعها ، والثانيـة           " 

كالمسند ،أو المسند   ( تقوم بوظيفة أحد الأجزاء الأساسية أو الثانوية للجملة المعقدة          
لفظـة  " ولـيس   " لة  جم" ولكن فى شكل    ) إلخ  .... إليه ،أو المفعول ،أو الظرف      

 . )87("  מְשֻׁעְבָּד מִשְׁפָּטالجملة التابعة " ، ويطلق عليها " واحدة 
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" تقوم بوظيفـة    " جملة تابعة   "      وبهذا المفهوم السابق ، فإن الفقرة الأولى تمثل         
 المسرح الزمنى للأحداث ، ذلك الزمن       – للمتلقين   –، فهي تهييء    " ظرف الزمان   

ببدء ازدياد أعداد النـاس علـى الأرض        ! ) يتحدد  ( لق الذى   المط" الأسطوري  " 
 . وبداية تكاثرهم 

يثير التساؤل حـول تركيـز       " לָהֶם יֻלְּדוּ תוּבְּנ وولد لهم بنات  "      والتعبير  
دون الذكور ، مع أن بداية ظهور الإنـاث       " الإناث  / البنات  " الفقرة على                     

وكذلك البنـات اللـواتي     " حواء  " ثة ، مع ظهور     على الأرض قد سبقت تلك الحاد     
 السـابق علـى     –ولدن لآدم ولشيث ولبقية من ورد ذكرهم فى الإصحاح الخامس           

الذكور : إلا أن ذلك التركيز على الإناث يمكن تفسيره ببساطة بأن         . القصة مباشرة   
 لا يلعبون أى دور فى القصة ، ومـن        ) حسبما يبدو من ظاهر القصة      ( من البشر   

هنا كان تغييبهم والاهتمام بالبنات اللاتي سوف يقتسمن الحدث الرئيس فى القصـة             
     كما يمكن تفسيره بأن جدول الأنساب السابق علـى القصـة          " . أبناء إلوهيم   " مع  
لمواليد البشرية قبل تلك الحادثـة      " تقرير عام    " يعد بمثابة   ) الإصحاح الخامس   ( 

 . له علاقة بالتفاصيلالتى تتناولها القصة ، وليست 

  :الفقرة الثانية

 לָהֶם וַיִּקְחוּ הֵנָּה ת۠בט۠ כִּי הָאָדָם תבְּנ -אֶת הִיםלֹהָאֱ -בְּנֵי וַיִּרְאוּ  " 

  )  6 : 2، ' בר . ("  בָּחָרוּ אֲשֶׁר ל۠מִכּ נָשִׁים

"The  Sons  of  God  saw  that  the  daughters  of  men  were 
beautiful, and they married any of them they chose".( Genesis 
, 6 : 2)  

أن أبناء االله رأوا بنات الناس أنهن حسنات فاتخذوا لأنفسهم نساء من كل مـا               " 

  " . اختاروا

 )  6 : 2تكوين ،     ( 
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 להם ןאתכדו.  חסאן אנהן.  אלעמה בנאת אלאשראף בני וראו" 

بنات العامـة أنهـن     ورأوا بنى الأشراف     = אכתארו מא גמיע מן.  נסאא

 ספר:  ג''רס שׁל תרגום ". (حسان واتخذوا لهم نساء من جميع ما اختـاروا        
  ) . 6 : 2' בר،  תורה כתר

الجملـة  "  المسـمى    –" المعقدة  "  من الجملة    –     وهذه الفقرة تمثل ذلك الجزء      
 أنه  ، والتى تحمل الفكرة الأساسية للجملة المعقدة فى مجموعها ، وتنبئ          " الرئيسة  

أبناء إلوهيم " ، رأى ) فى الجملة التابعة للفقرة الأولى ( فى ذلك الزمن المشار إليه    
والأمـر  .  كل حسب اختياره     –بنات الناس ، فأعجبهم حسنهن ، فتزوجوا منهن         " 

إلا فيما يتعلق بكون المعجبين ببنات الناس والمتزوجين        " المنطق  " هنا لا يخلو من     
، التى تتماس " الدينية "  ، خاصة إذا تناولنا النص من الزاوية "أبناء إلوهيم " منهن 

 .  مع الواقع والمنطق الإنساني المألوف – فى غالبها –

 لا  – خاصة فى الديانات السـماوية       –     ذلك أنه على مستوى العقيدة الصحيحة       
رة حسب إشـا  ( ، فكيف يكون للإله     " يولد  " أو  " يلد  " يمكن تصور الإله على أنه      

أبناء ؟ وهذا يحيلنا على الفور إلى المستوى الأسطوري ،   )  المقرا إلى إلوهيم كإله     
 –الذي يسمح بمثل ذلك الاعتقاد ، والذى يحفل بفكرة تزاوج الآلهة ببعضها البعض 

ومن ثـم فهـذه     .  وبالبشر من ناحية أخرى ، ومن ثم بفكرة التناسل           –من ناحية   
زواج الآلهة ببعضها وبغيرها ، وأبوة الآلهة ،        : ها  الفقرة تثير بعض القضايا ، أهم     

 . وبنوة الإنسان للآلهة 

بـارزة  " أسـطورية "، فإنها تعكس فكرة     ) تزاوج الآلهة (      أما القضية الأولى    
، فيمكن القول إنها     ) أبوة الآلهة وبنوة الإنسان لها    ( وأما قضيتا   . بدون أدنى شك  

 بالفعل فى المعتقدات السامية القديمة ، حيث موجودة "  Totemicفكرة طوطمية " 
نسق الديانات السامية القديمة كان يمثـل       : " أن  " ويليام روبرتسون سميث    " يذكر  

لذا كانت العلاقـة    . جزءاً من الكيان الاجتماعى الذي يعيش أتباع الديانة فى ظله           
لعلاقات الإنسـانية ،    بين آلهة الساميين القدماء وبين أتباعهم يتم التعبير عنها بلغة ا          
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ولم تكن تؤخذ بمعناها المجازي ، بل بمعناها الحرفي الصارم ، ومن هنا كان يعتقد 
عائلة " أن أتباع الآلهة ينحدرون من نسله ، وتربطهم صلات الدم ، ويشكلون معاً              

  . )88(" لها واجبات عائلية متبادلة فيما بينهم " طبيعية 

يمكن القول إن هذه المعتقدات السامية التى تتعلـق              وفى إطار هذه المعرفة ،      
، ) أبناء االله وبنات النـاس      ( بالبنوة المادية الجسدية للإله تلقى بظلالها على قصة         

إن الديانة العبرانية   : " يستطرد قائلاً   " سميث  " إلا أن   . وتمثل مرجعية فكرية لها     
لأبوة الطبيعية ، حيـث خُلـق       تنقطع فيها فكرة الأبوة الإلهية عن الأساس المادى ل        

 ولم يولد ، كما أن التوراة اعتبرت إسرائيل ابناً ليهوه ، – فى هذه الديانة –الإنسان 
" يقصد البنـوة    " سميث  " أى أن    . )89(" بما يشير إلى البنوة القومية لا الشخصية        

 1تثنيـة  ( ، وبما يؤيد رأيه هذا ، ما ورد فى  " المجازية :  ولاد أنـتم أ  ) : " 14
أي { هـو   ) : " 28 – 89 : 27مزامير ( ، وكذلك ما ورد في .... " للرب إلهكم 

أنا أيضاً أجعله بكراً على ملوك      .  يدعوني أبي أنت إلهي وصخرة خلاصي         }داود
 بشكل عـام    –، حيث أن بنية اليهودية      " سميث  " وأنا مع ما ذهب إليه      " . الأرض  

عل ، غير أن هناك استثناءات قليلة من القواعد          لا تشير سوى للبنوة المجازية بالف      –
 24تكوين  " (  حنُوخ"فكما أن   . الاعتقادية العامة ، تتمتع بها اليهودية أيضاً  : 5 

 11ملوك ثان  " ( إيليا" ، و)  :  فنـاء  " يمثلان استثناء من الاعتقاد     بــ   ) 2

 بوضعها  –) وبنات الناس   أبناء االله   ( ، فإن قصة     " الإنسان ونهاية حياته بالموت   
ذلك أنها  " . البنوة المجازية   "  تمثل هى الأخرى استثناء من الاعتقاد بـ         –الحالي  

 – حسب ظـاهر القصـة       –تتحدث عن كائنات مغايرة للبشر من الناحية النوعية         
سميث " وربما يوجد دعم لهذا الرأي عند       " . أبناء إلوهيم   " واعتبرتهم ، أو أسمتهم     

إننا نقرأ فى واحدة من الآثـار   : " ....  يذكر   – فى موضع آخر     –الذى  نفسه ، و  " 
ربمـا يقصـد    { القليلة من الأساطير القديمة ، تم زرعها ضمن النقوش العبريـة            

 دون تغيير ، نقرأ عن أبناء الآلهة ممن اتخذوا زوجات من بنات البشر ،  }الكتابات
  . )90(" وأصبحوا آباء لأبطال العصور الغابرة 
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، وهو مـا    " أبناء إلوهيم   "      وعلاة على ذلك ، فإنه فيما يتعلق بتفسير شخصية          
فـإني  " .  הִיםלֹהָאֱ -בְּנֵי" سبق عرض الجدل الدائر حوله عند مناقشة التعبير         

، متفقاً فى ذلك مـع كـل الآراء         " الملائكة  " أميل إلى ترجيح التفسير القائل بأنهم       
 : الدلائل التى يمكن أن تدعم هذا الرأى ، ومنها التى قالت به ، مع تقديم بعض 

أو "  הִיםלֹהָאֱ -בְּנֵי" فى صيغته العبرية ، سواء كـان        " أبناء االله   "  أن اللفظ    -1
المزاميـر ،   ( أو غيرهما ، يشير فى الأسفار المتـأخرة         "  אֵלִים בְּנֵי" كان  

فار الموصـوفة   إلى حاشية أو جند السماء من الملائكة ، هذه الأس         ... ) أيوب  
 رقياً فى الفكر الـديني   – كما هو شائع بين باحثي المقرا        –بالمتأخرة ، تعكس    

ومن ثم فإنه فى الإمكان تصور سقوط       . أكبر من نظيره فى الأسفار المتقدمة       
بعض الملائكة من مكانتها وتحولها إلى الحالة البشرية ، ولو علـى مسـتوى              

" الحال فى التفسيرات الإسلامية لقصة      كما هو   ( تفسير النصوص الإلهية              
وبناء علـى    . )91( ) 102الواردة فى سورة البقرة ، الآية       " هاروت وماروت   

 المذكورين فى سفر التكـوين هـم        –" أبناء إلوهيم   " ذلك ، فيمكن القول إن        
" مجموعة من الملائكة التى أشارت إليها الأسفار المقرائية المتأخرة على أنهم            

 17 : 16 ‘ 21 : 3ملوك ثانى /  5 : 14 ‘ 15يشوع :  مثلاً " ( سماء حاشية ال
 32 ‘ 8 : 10دانيال /  19 : 13 ‘ 33 : 22إرميا  / 24 : 21 ‘ 34 : 4إشعيا / 

 6نحميا  / 4 : ، لكنهم سقطوا وتحولوا إلى )18 :18أخبار الأيام الثانى  / 9 :
 . الحالة البشرية 

يهودي خارج المقرا ، وهـو تـراث تفسـيري           أن التراث القصصي الديني ال     -2
، حيـث   " الملائكة  " بأنهم  " أبناء االله   " لروايات المقرا فى غالبه ، يؤيد تفسير        

اهتم ذلك التراث بموضوع سقوط الملائكة وتحول بعضهم إلى الحالة البشرية           
  . )92(العملاقة أو إلى الحالة الشيطانية 

من المقرا ، تبقى المجموعـة الميثولوچيـة         أنه إذا افتُرض حذف هذه القصة        -3
العبرية المقرائية ، التى أخذت الكثير عن تراث الشرق الأدنى القديم واليونان            
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، تنقصها القصة التى تدور حول أحد الموضوعات الرئيسة فى ذلك التراث ،             
الآلهة الصغرى فى تراث الشـعوب      " ( = عصيان الملائكة   " وهو موضوع   

وهذا ربما يعضد كون قصـة         . هم ، وزواج الآلهة من البشر       وتمرد) الوثنية  
هى القصة المنوطة بسرد مثـل تلـك الحكايـات          ) أبناء االله وبنات الناس     ( 

 . وبعرض مثل هذه الأفكار

الثنائيـات  " ( الأسـر الإلهيـة     "  أن المعتقدات السامية القديمة اهتمت بفكـرة         -4
أي من الأديان السامية القديمة ، بمـا        ، وهو ما يتضح عند قراءة       ) والثواليث  

 اعتبـروا   – وهم من السـاميين      –يعد معرفة شائعة ، كما أن العرب القدماء         
ولما كان   . )93(، واللواتي نتجن كثمرة لزواج االله بالجن        " بنات االله   " الملائكة  

أصحاب المقرا من الساميين أيضاً فإن عرضهم للقصة على هذا النحو يـأتي             
ر العام للمعتقدات السامية بشأن علاقة السماء بالأرض ، ولا يشذ           ضمن الإطا 

هذا العرض المقرائي عن تلك المعتقدات السامية ، رغم كون اليهودية ديانـة             
 الكثير من آثـار المعتقـدات       – عند تدوينها    –توحيدية سماوية ، لكنها حملت      

 . السامية الوثنية 

 : "صة ، قضية مدلول التعبيـر المقرائـى         ومن بين ما تثيره الفقرة الثانية من الق       
 אִשָּׁה לָקַח: " فالتعبير المقرائى    " . فاتخذوا لهم نساء  =  נָשִׁים לָהֶם וַיִּקְחוּ

،  " زوجة) فلانة  ( اتخذ   = אִשָּׁה  )נִיתפְּל(    לָקַח" ، أو    " اتخذ زوجة = 
 3 ؛ 29:11وين تك: على سبيل المثال ( هو تعبير شهير يتكرر ظهوره فى المقرا 

ولما . دالاً على الزواج الشرعي ، دون التأويل لمعنى آخر  ) 2 : 1خروج  / 24 :
من ) وهو ما تومئ إليه الفقرة الثالثة     "( يهوه  " كان الأمر كذلك ، فما الذى أغضب        

ذلك الزواج ، ودفعه إلى عقاب الإنسان بسحب روحه الإلهية منه ، وتقليص عمره              
  فقط ؟ إلى مئة وعشرين سنة

 فإنما يدل على أن القصة ليست إبداعاً عبرانياً         – إن دل على شئ      –وهذا  
أصيلاً ، وإنما تم تجميعها من شذرات قصصية شفاهية متفرقة ، حيث يبدو فيهـا               
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 على المستوى القصصـي وكـذلك       – فنياً   –غير المبرر   " الاختلاق الفج   " عنصر  
 . على المستوى المعتقدي 

  :الفقرة الثالثة 

 בָאָדָם רוּחִי ןיָד אלֹ יְהוָה אמֶרۤוַיּ" ـــــــــــــــــــــ  

  ) 6 : 3 ، 'בר:  ( שָׁנָה וְעֶשְׂרִים מֵאָה יָמָיו וְהָיוּ בָשָׂר הוּא בְּשַׁגַּם לָם۟לְע

"  Then  The  Lord  said  " My  spirit will  not  contend with man 
forever  ,  for  he  is mortal  ,  his  days will  be  a  hundred  and 

twenty years ".                      (Genesis , 6 : 3)   

فقال الرب لا يدين روحى فى الإنسان إلى الأبد لزيغانه هو بشر وتكون أيامه " 

 " .                                                             مئة وعشرين سنة
  ) 6 : 3تكوين ، (

 אד.  אדהר' אלי אלנאס הולאי פי רוחי ינגמר לא . אלה פקאל" 

ــال االله لا  = )94( " סנה ועשרים מאיה מדתהם ותכון.  בשריון הם فقـ

ينغمر روحي فى هؤلاء الناس إلى الدهر إذ هم بشريون وتكـون مـدتهم مايـه                

  ) .  6 : 3' בר،  ג''רס של תרגום". (وعشرين سنه 

ل الإلهي إزاء زواج أبناء االله ببنات النـاس ،               وفى هذه الفقرة ، يبدو رد الفع      
، وأن تكـون    " بشر  " فى الإنسان إلى الأبد لأنه      " تدين روحه   " حيث قرر أن لا         

على ما يفهم من ظـاهر      (  كحد أقصى لعمره         –أيام الإنسان مئة وعشرين سنة      
 ) . النص 

ا ، أو بعيـداً عـن            وعند التعامل مع هذه الفقرة بشكل مجرد بعيداً عن سياقه         
 ،  בְּשַׁגַּם،   ןיָד אלֹ(مناقشة الألفاظ موضع الاضطراب الدلالي فى الفقرة ذاتهـا          

 : فإنها تقدم دلالتين متناقضتين  ) בָשָׂר
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لا (  روحي الإنسان لا تحاكم: " ، حيث يمكن أن تعنى  " العفو" معنى  : الأولى

قابل ) ضعيف  ( لأنه مخلوق)  تقضى روحي فى الإنسان تعاقب أو لا 

ويؤيد هذا الاتجاه الدلالي أن النص لم يذكر أية عقوبة  " . لأن يخطيء
الذى " الإيجابي الفعل " ، و هم الطرف الأول " بني إلوهيم " تتعلق بــ 

 . صورته القصة على أنه آثم 

( لا تسود روحـي     : " ، حيث يمكن أن تعني هذه الفقرة         " العقاب" معنى   : الثانية

 الإنسان إلى الأبد لأنه شهواني بطبيعتـه لا يميـل إلـى             في  ) ية  الإله

  " . الاستقامة

بقية الفقرة التى تشير إلـى      : ويؤيد هذا الاتجاه الدلالي عدة أشياء ، منها         
تحديد عمر الإنسان بمئة وعشرين سنة ، وهو ما يبدو على أنه عقاب بتقليص عمر      

كذلك يؤيد هذا الاتجاه الدلالي ، . سنين الإنسان ، والذى كان من قبل يعيش مئات ال       
ما سبق مناقشته من معان لفظية وسياقية للألفاظ مضطربة الدلالة ، المشار إليها ،              

، كما أشـارت    " شرير  بالفطرة    " علاوة على النظرة المقرائية  للإنسان على أنه         
   ) . 9 : 3جامعة  /  6 : 5تكوين : مثلاً ( إلى ذلك بعض مواضع المقرا 

لهذه الفقرة دعم للرأى والتفسير اللذين تم       " جوردون  "      وربما يوجد فى تفسير     
" جـوردون   " التوصل إليهما عند مناقشته الألفاظ المضطربة دلالياً ، حيث يفسـر            

 : هذه الفقرة على النحو التالى 

 . روحي الإلهية إلى الأبد ) لا تبقى ( لا تسود =  רוּחִי ןיָד אלֹ -

 . الذين أصبحوا من البشر " بني إلوهيم " فى  = םבָאָדָ -

 . أبناء الآلهة هؤلاء لا يحيون إلى الأبد  = לָם۟לְע ... ןיָד -

وبناء على ذلك ، لا يعيش الإنسان أكثر من         =  שָׁנָה וְעֶשְׂרִים מֵאָה יָמָיו וְהָיוּ -
  . )95(مئة وعشرين  سنة 
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أن يهوه قرر   : القول به هو    " جوردون  " د  أى أن إجمالي تفسير الفقرة ، والذى أرا       
الذين تحولوا إلى الحالـة     " بني إلوهيم   " روحه الإلهية فى    ) تبقى  ( أن لا تسود        

البشرية ، فلا يعيشون إلى الأبد ، ويكون أقصى عمر يحيونه هو مئة وعشرين سنة 
 " . قطة الملائكة السا" هم " بني إلوهيم " وفى هذا التفسير دعم آخر لاعتبار . 

كايـل  " ، فقد اتبـع   " وتكون أيامه مئة وعشرين سنة  "      وفيما يتعلق بالتعبير    
" ، والذى فحـواه أن تلـك        ) رشي  " ( شلومو يسحاقي   " رأي الرابي   " وديليتسش  

" لا تمثل عمر الإنسان ، وإنما تمثل المهلة التى منحها إيـاه   " المئة والعشرين سنة    
أيضاً فى أن المئة والعشرين     " رشى  "  مع المفسرين ومع         وهنا أتفق  . )96(" يهوه  

سنة لن تكون هي عمر الحياة الإنسانية على الأرض فى المستقبل ، لكني أختلـف               
 وفقاً  –، ذلك أن المقصود      بالمهلة           " المهلة  " معهم فى نفس الوقت بشأن فكرة       

"     يهـوه  "  يجلـب   هو إمهال الجنس البشري تلك المـدة الزمنيـة ، ثـم     –لهؤلاء  
وسبب الاختلاف يكمن فى أن الإمهال عادة ما يكون         .  الطوفان   –  بعدها    –عليهم  

بهدف إعطاء الفرصة للارتداع ، والرجوع عن فعل الشر ، فإن لم يكـن هنـاك                
كما ( وبهذا المعنى ، لم يكن بوسع أطراف الخطيئة         . رجوع عنه ، كانت العقوبة      
، التراجع لأن   " بنات الناس   " و" أبناء إلوهيم   " ، وهم   ) تصورتها القصة المقرائية    

 والمتمثل فى الزواج والإنجاب ، كان قد تم بالفعـل           - فى نظر المقرا   –الفعل الآثم   
فقط ، فلم   " نتيجة  " وإنما      " فعلاً  " وإن بقيت آثاره ، ومن ثم لم يكن الشر مستمراً           

 ! الإمهال ؟

غير بارزة فـى    " الإمهال  " إن فكرة   هذا من ناحية ، ومن ناحية أخرى ف       
المقرا ، ولم يتبنها الفكر الديني اليهودي المقرائي ، بل على العكـس فقـد كانـت                 

" بمجرد وقوع الإثم ، وذلك كما حدث مـع          " آنية   " – غالباً   –العقوبات فى المقرا    
 : 21خروج ( فى سيناء " بني    إسرائيل " ، ومع  ) 3تكوين " ( حواء " و " آدم 

 – 3 : 12 ؛ 15 – 2 : 11قضـاة  ( ، ومعهم أيضاً فى عصرالقضاة  ) 29 – 32
 ) .   وغيرها  2-  4 :1 ؛ 13



 ) أبناء االله وبنات الناس (                                                                          قصة 

                                 

 مجلة بحوث كلية الآداب                                                                        
٥١

"      ومن بين مواضع الاضطراب الدلالي فى القصة ، اقتصـار العقـاب علـى             
، وهو ما يبدو من صريح النص ، حيث لم يـذكر            " بني إلوهيم   " دون    " الإنسان  

وإذا " . يهـوه   " ط ، وهو ما يدعو إلى التشكك فى عدالة          العقوبة سوى للإنسان فق   
باعتبار التراچيديا نوعاً ( تعاملنا مع النص على المستوى الأسطوري أو التراچيدي        

، فليست هناك مشكلة ، حيث تبدو الآلهة ) أدبياً يمكن دراسته مع الأسطورة والدين 
وعواطفهم وسلوكياتهم ، ومن    فى انفعالاتهم   " كالبشر  " فى الأساطير والتراچيديات    

أما فى السياق الديني ، فدائماً نبحث       . الإلهي فيهما   " الظلم  " ثم يمكن تصور مسألة     
 حسـب ظـاهر     –، والتى تبدو غيرموجودة فى هذه القصة        " العدالة الإلهية   " عن  

وإن كان هناك   " إلا أن المفسرين يجدون تخريجاً لذلك ، حيث يذكرون أنه           . النص  
لذلك يتمثل فى أن الرواية تتعامل مع تاريخ الإنسان ، بينما تم حجب عـالم               تبرير  

بني إلوهيم  "  بقدر الإمكان وعن عمد ، إلا أن         –" بني إلوهيم   " الأرواح الذى يمثله    
، ومن ثم فقد شملتهم العقوبة أيضاً من        " الناس  "  قد صاروا من     – بفعلتهم تلك    –" 

   .  )97(" بين من شملت من البشر 

=  בָשָׂר"      ويبقى القول فى هذا المقام ، إن القصة قد وفقت فى اختيار اللفـظ               
، لدلالة الأول على الحالة الحسـية الجسـدية         " آدم   = אָדָם" وليس اللفظ   " بشَر  

 .  الشهوانية للإنسان 

 

 : الفقرة الرابعة 

 הָהֵם םבַּיָּמִי בָאָרֶץ הָיוּ הַנְּפִילִים" ـــــــــــــــــــــ

 לָהֶם וְיָלְדוּ הָאָדָם תבְּנְ -אֶל הִיםלֹהָאֱ בְּנֵי אוּ۟יָב אֲשֶׁר כֵן -אַחֲרֵי וְגַם

 :  " הַשֵּׁם אַנְשֵׁי לָם۟מֵע אֲשֶׁר רִים۟הַגִּבּ הֵמָּה

                                                                                               ) 6 : 4 ، 'בר  (
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"  The Nephilim were  on  the  earth  in  those  days  –  and  also 
afterward  ‐   when  the sons of God went  to  the daughters of 
men and had children  . They were the heroes of old  , men of 

renown ".                                      
(Genesis , 6 : 4)    

كان فى الأرض طغاة فى تلك الأيام وبعد ذلك أيضاً إذ دخل بنو االله على بنـات                 " 

        " هؤلاء هم الجبابرة الـذين منـذ الـدهر ذوو اسـم           . الناس وولدن لهم أولاداً     
  )6 : 4تكوين ، .( 

 איצא דאלך ובעד . אלזמאן דאלך פי אלארץ פי אלגבאברה וכאן" 

 פולדאן . חראמא אלעאמה בנאת' אלי אלאשראף בני ל'ידכ כאן .

 = )98( אלאסמאא' דו אלדהר מן אלדי . אלגבאברה הם  .  להם
كـان يـدخل بنـي      . وكان الجبابرة فى الأرض فى ذلك الزمان وبعد ذلك أيضـاً            

مـن  ) الذى ؟   (  هم الجبابرة    .لهم  ) فولدن ؟   ( الأشراف إلى بنات العامة حراماً      

  ) .6 : 4' בר،  ג''רס של תרגום " . ( الأسماء) ذوا؟(الدهر 

، وأنهـم    " فى تلك الأيام   " كانوا فى الأرض  " النفيليم  "      وتقرر هذه الفقرة أن     
" بنات الناس   " على  " بنو إلوهيم   " ، عندما دخل     " بعد ذلك " كانوا موجودين أيضاً    

. لاً ، ذلك النسل هم الجبابرة أو الأبطال الذين اشتهروا منذ الأزل             ، فولدن لهم نس   
 : ودلالة هذه الفقرة بهذا الشكل تحمل اضطراباً ما ينعكس فى التساؤلات الآتية 

أم جنس آخر " أبناء إلوهيم " الذين أشارت إليهم بداية الفقرة هم " النفيليم  " هل   •
 ؟ 

تعنى التاريخ الذى حدثت فيـه       " تلك الأيام فى  =  הָהֵם בַּיָּמִים" هل العبارة    •
 واقعة زواج أبناء إلوهيم ببنات الناس ، أم تشيرإلى زمن سابق عليها ؟ 

يشير إلـى واقعـة ذلـك        " وبعد ذلك أيضاً  =  כֵן -אַחֲרֵי וְגַם" هل التعبير    •
 الزواج أم إلى زمن لاحق عليها ؟  
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ى الإجابـة علـى تلـك       والقصة بصياغتها التى هى عليها مشوشة لا تساعد ف        
 . الأسئلة 

 ـ     غير مـن ورد ذكـرهم فـى         –جنساً آخر   " النفيليم  " فلو كانت القصة تقصد بـ
القصة ، فما جدوى أن تكرس القصة نفسها للتأصيل لنشأة العمالقـة فـى الأرض               

ببنات الناس ، كما أنه فى هذه الحالة يصبح النفيليم هم           " بني إلوهيم   " كنتاج لزواج   
وفقاً للنظـرة   ( العمالقة بشكل عام ، بعيداً عن قصة ذلك الزواج الآثم           أصل سلالة   

، ويصبح وجودهم فى القصة غير ذي معنى ، هذا مع الإشارة إلى أن              ) المقرائية  
 . القصة تكون بذلك لم تذكر أصل النفيليم الحقيقي بهذا الأسلوب الذى صيغت به 

اء إلوهيم ، فلماذا لـم تـذكر ذلـك          أبن" النفيليم  "      ولو كانت القصة تقصد بـ      
صراحة ، وعمدت إلى ذكر هؤلاء النفيليم بشكل منفصل عن بقية القصة ، حتـى               

كرابطة فى بداية الفقرة ، مما أدى إلـى ظهـور           ) واو العطف   ( أنها لم تستخدم    
النفيليم كموضوع مستقل لا يربطه بقصة زواج أبناء إلوهيم ببنات النـاس سـوى              

، وتصبح نشأة العمالقة لها      " وبعد ذلك أيضاً  " ن طريق التعبير    رباط واه مفتعل ع   
قصـة   : وثانيتهمـا  إشارة إلى النفيليم الموجودين منذ القـدم ،          أولاهما: قصتان  

مقتضبة عن نشأة العمالقة من ذلك الزواج المشار إليه فى القصة ، ولا يوجد بـين                
 . هؤلاء أو أولئك أى رابط عرقى 

، فيبدو للوهلة الأولى على أنه يشير إلى الـزمن         " فى تلك الأيام   "     أما التعبير   
الفعلي الذي حدثت فيه واقعة الزواج ، ولكن ما إن تُستكمل قراءة الفقرة ، حتـى                

: " ، والذى تم تحديده بشكل أكبر بالواقعة التالية          " وبعد ذلك أيضاً  " يفجأنا التعبير   
دخـول  " هذا الارتباط الوثيق بين      " . ناسدخل بنو االله على بنات ال     ) عندما  ( إذ  

، يجعل من التعبير    " وبعد ذلك أيضاً    " وبين التعبير " أبناء إلوهيم على بنات الناس      
مشيراً إلى زمن سابق على واقعة الـزواج ، أي الـزمن            " فى تلك الأيام    " الآخر  

.  لأبنـاء  االله      الذى عاش فيه النفيليم ، كما يجعل النفيليم جنساً آخر مستقلاً مغايراً           
وهذا الأمر يسهم فى دعم السياق الأسطوري للقصة ، حيث تتعدد فيـه الكائنـات               
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،   ، بينما لا يدعم السياق الديني للقصـة  Supernatural Beingsفوق الطبيعية 
 . وهو السياق الذى يحاول المفسرون إيجاده وتدعيمه بشتى وسائل التفسير 

وكان النفيليم  فـى     " ، يبدو أنه يفسر التعبير       " جوردون"      ونظرة إلى تفسير    

فى الأرض فى    " ) عناقيم" الذين أسماهم   ( بأنه يشير إلى نشأة العمالقة       " الأرض
يشير إلى هؤلاء الذين وجـدوا فـى         " وبعد ذلك أيضاً  " تلك الأيام ، وأن التعبير        

قـدم جديـداً ،     لا ي " جوردون  " وتفسير   . )99(الأرض بعد ذلك فى عصور لاحقة       
على العصور التاليـة     " وبعد ذلك أيضاً  " سوى فى لفت انتباهنا إلى دلالة التعبير        

" فى مقـام     " وبعد ذلك أيضاً  " لزمن القصة ، ومن ثم يمكن الافتراض بأن التعبير          
، ويشير إلى ظهور العمالقة أيضاً فـى الأزمـان التاليـة ،             " الجملة الاعتراضية   

ة الزواج ، وقد أشارت القصة إلى ذلـك الـزمن التـالي             واللاحقة على زمن قص   
 .بمناسبة الحديث عن العمالقة 

 ـ " فى تلك الأيام  " وهنا يصبح الزمن الذى أشار إليه التعبير         إذ دخـل   " متعلقاً بـ

لذا أرى تعديل الترجمة العربية للفقرة الرابعة علـى          " . بنو االله على بنات الناس    
 : النحو التالي 

خل بنو إلوهيم على بنات الناس وولدن لهم أولاداً صار النفيلـيم فـى              عندما د " 

هؤلاء هم الجبابرة الذين منذ الـدهر ذوو  . الأرض فى تلك الأيام وكذلك فيما بعد     

 " . اسم 

      وبناء على ما سبق ، يمكن رؤية العمالقة من زاوية جديدة ، فلأنهم كائنـات               
قد نشأوا عن اختلاط نـوعي بـين الكائنـات          فوق طبيعية فائقة، فلابد وأن يكونو       

، ) بنـات النـاس     ( ولما كان أحد الأطراف ممثلاً فى الآدميين        . متباينة الطبيعة   
فبالضرورة لابد وأن يكون الطرف الآخر مغايراً ومختلفاً من الناحيـة النوعيـة ،              

بار ذلك  كتفسيرلأبناء إلوهيم ، أو على الأقل يمكن اعت–" الملائكة " وهو ما يرجح 
 . الطرف الآخر شخصيات من أنصاف الآلهة الذين تموج بهم أساطير العالم القديم 
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للفقرة الرابعة لفظة   " الربى سعديا جاءون    "      وجديربالذكر أنه ورد فى ترجمة      
غريبة تسهم إلى حد ما فى تشويش دلالة الفقرة المذكورة ، بل ودلالة القصة فـى                

 كوصف لفعل دخول أبناء     – " حراماً = חראמא " تلك اللفظة هى      . مجموعها  
الزواج " ، وليس   " الزنا  " إلوهيم على بنات الناس ، بما يدرج هذا الفعل فى إطار            

 וַיִּקְחו" الذى صرحت به المقرا فى الفقرة الثانية ، عن طريق التعبير            " الشرعى  

" لشهير الدال على    ، وهو التعبير المقرائي ا     " واتخذوا لهم نساء  =  נָשִׁים לָהֶם
، " العلاقات الجنسية غير الشـرعية      "  وليس على    – على طول المقرا     –" الزواج  

 . كما سبقت الإشارة 

 عبر اللفظة المشار إليها     –" سعديا  " ويتجلى نقد هذا المفهوم الذى تطرحه ترجمة        
 :  فى الآتي –

ى النص المقرائـي ،     ليست لها مقابل لفظي ف    " سعديا  "  أن اللفظة التى أوردها      -1
 . زائدة على النص الأصلي " تفسيرية " ومن هنا فإنها تعتبر لفظة 

مع نفسه ، حيث أنه فى الفقرة الثانيـة         " سعديا  "  أن هذه اللفظة تعكس تناقض       -2
،  " واتخذوا لهـم نسـاء    " من ترجمته التزم دلالة التعبير المقرائي الذى ترجمته         

 " נסאא להם ואתֿכדו" نية على النحـو التـالي       وأورده فى ترجمته للفقرة الثا    
ولما كانت دلالة التعبير المقرائي تشير إلى الزواج         " . واتخذوا لهم نساء   = )100(

 قد تناقض مع نفسه ، عندما ضمن    – بذلك   –يكون  " الربى سعديا   " الشرعي ، فإن    
، والزنا  ) انية  الفقرة الث ( الزواج الشرعي   : ترجمته تعبيرين متضادين فى الدلالة      

 ) . الفقرة الرابعة ( 

وتجدر الإشارة إلى أنه حسب آخر ما تم اللجوء إليه من مراجع ودراسات ، لم                   
 . فى رأيه المذكور آنفاً " الربى سعديا " أعثر على رأي يذهب إلى ما ذهب إليه 

وضـع       وبعد تلك المناقشات اللغوية ، سواء ما تعلق منها بالألفاظ الخمسـة م            
الاضطراب من ناحية البنية الصرفية أو من ناحية المعنى اللفظـي المعجمـي أو              
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 منفردة أو في مجموع السياق القصصي ،        –السياقي ، أو ما تعلق بدلالة الفقرات        
وبناء على الفهم المتحصل من تلك المناقشات ، يمكن تقديم تـرجمتين عـربيتين              

ترجمة نصية ، وثانيهمـا     : ، أولاهما   ) أبناء االله وبنات الناس     ( مقترحتين لقصة   
 : ترجمة تفسيرية 

 :  الترجمة النصية: أولاً 

وحدث أنه عندما ابتدأ الإنسان يكثر على وجه الأرض وولدت له بنات            " 

أن أبناء الأرباب رأوا بنات الناس أنهن جميلات ، فاتخذوا لأنفسـهم زوجـات              . 

الإنسان إلى الأبد ، إذ هو فـى        فقال يهوه لا تسود روحي فى       . حسب اختيارهم   

صار النفيليم فى الأرض فى تلك      . ضلاله بشر ، وتصير أيامه مئة وعشرين سنة       

الأيام عندما دخل أبناء الأرباب على بنات الإنسان وولدن لهم، وكذلك فيما بعد ،              

  " . فهؤلاء هم الجبابرة الذين منذ القدم ذوو اسم

 : الترجمة التفسيرية : ثانياً 

. دث عندما ابتدأ بنو آدم فى الازدياد على الأرض وولدت لهم بنات             وح" 

 –رأوا بنات الآدميين فاستحسنوهن وتزوجوا منهن       ) الملائكة  (أن أبناء الأرباب    

لا تبقى روحي الإلهية فى بني آدم إلى الأبد      ) االله  (فقال يهوه   . كل حسب اختياره    

جسد ، ويكون أقصى عمر يعيشـه       ، لأنهم عندما أخطأوا ، اتبعوا شهوات     ال           

ونشأ النفيليم فى الأرض فى تلك الأيام عنـدما         . الواحد منهم مئة وعشرين سنة      

على بنات الآدميين فولدن لهـم النفيلـيم الـذين          ) الملائكة  ( دخل أبناء الأرباب    

عاشوا أيضاً فيما بعد ، وهؤلاء هم الجبابرة الذين منذ العصور القديمة أصـحاب              

 " . شهرة 
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 خاتمة البحث

أبناء االله  (بعد تلك المناقشات السابقة لمسألة الاضطراب الدلالي فى قصة             

، وهو الاضطراب الناشيء عن استخدام بعض الألفاظ المضـطربة          )وبنات الناس 
فى بنيتها الصرفية، وبعض الألفاظ الأخرى التى اختلف معناها اللفظي عن معناها            

 التفسيري ، وكذلك علاقة الجمل المكونة للقصة فـى          السياقي عن معناها المجازي   
مجموعها  ببعضها ، والانقطاع السردي الوارد فى بداية الفقرة الرابعـة،  يمكـن               
الآن عرض نتائج البحث من خلال الإجابة على الأسئلة المطروحة فـى مقدمـة              

كل البحث ، وهي الإجابة التى تعد بمثابة التحقق من الفرضيات المطروحة على ش            
 : وذلك على النحو التالى . أسئلة 

وإجابـة علـى هـذا       . أصل القصة وهدفها  كان التساؤل الأول يدور حول      :  أولاً
تبدو على أنها فى    ) أبناء االله وبنات الناس     ( التساؤل ، يمكن القول إن قصة       

 قصة عن سقوط الملائكة     الأولى: أصلها قصتان تم دمجهما بشكل مقتضب       
لساقطين إلى الحالة البشرية سواء من ناحيـة الطبيعـة          وعن تحول هؤلاء ا   

الجسدية أو من ناحية السلوك الأخلاقي ، فأفسدوا فى الأرض شأنهم شـأن             
) وفقاً للنظرة التوراتية للإنسان     ( الآدميين الذين يحملون الشر فى طبيعتهم       

  عن وجود العمالقة فى الأرض وتحديهم للإلـه         الثانيةبينما تتحدث القصة    . 
 . وإفسادهم فى الأرض أيضاً ) أو للآلهة ( 

الملائكـة  ( وربما كان سبب دمج القصتين هو التقاء أطـراف القصـتين             
 . فى الطبيعة الشريرة وفساد الأخلاق) الساقطة والعمالقة 

ومسألة دمج القصص المختلفة التى يجمعها موضوع واحد أو شخص واحـد              
مجموعـة  :  له مثالين هنا ، وهما       هو أسلوب قصصي مقرائي معروف ، أضرب      

التى أُطلق " حكايات الشمال " ، ومجموعة  ) 13 ‐ 16 قضاة" ( شمشون " قصص 
(   " إيليـاهو و إليشـع      " اسمها على المجموعتين القصصيتين المتعلقتين بالنبيين       

  ) . 8 : 15 ملوك ثان – 17 : 1ملوك أول 
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حصيلة دمج قصتين ، إحداهما عـن       وهذا الرأي السابق بأن القصة المقرائية هى        
 : سقوط الملائكة ، والأخرى عن العمالقة ، يمكن أن أجد له دعماً فيما يلي 

 يعد تحويراً أسطورياً شبه     – كفكرة قصصية    –" سقوط الملائكة   "  أن موضوع    -1
ديني للقصص التى تدور حول الآلهة أعضاء المجامع الإلهية المنتشـرة فـى             

 )101( ، سواء صراعاتهم مع بعضهم البعض أو مع البشر           الشرق الأدنى القديم  
، بما يجعله موضوعاً أو موتيف أسطورياً شهيراً يصعب أن تغفله المقـرا ،              
خاصة أنها لم تغفل الموتيفات الأسطورية البارزة كالخلق والتكوين والفردوس          

تنـين  وصراع الآلهة ضد ال   ) برج بابل   ( المفقود والطوفان وتبدد لغات البشر      
إلا أن أسلوب التعبير المقرائي عن ذلك الموتيـف جـاء مغـايراً             . وغيرها  

      " تـديين   " لقصص الآلهة وصراعاتها فى المنطقة المشار إليها ، حيـث تـم             
الموضوع إلى حد ما ، وإن كانت المقرا لم تتخلص          ) إضفاء الصبغة الدينية    ( 

طلقت علـى الملائكـة     كلية من التصور الأسطوري لنفس الموضوع ، حيث أ        
 ). أبناء الأرباب ( أى " أبناء إلوهيم " الساقطة لقب 

 " أن التراث العبري خارج المقرا قد احتفى بتلك الأسطورة ، ممثلة فى قصـة                -2
التى ضمها الأدب المدراشي فـى      "  شمحزاى وعزائيل     =וַעֲזָאֵל שַׁמְחַזַאי

  אֵלִיעֶזֶר דְרָבִי פְּרָקֵי"  و ،" المـدراش الكبيـر      = רַבָּא מִדְרָשׁ" كتابي = 
وأغلب الظن أن مثل هذا التراث لم يكن وليد عصر   " . فصول الرابي إليعيزر    

المشنا ، وأن كُتَّاب تلك الكتب المدراشية كانوا على علم به كتـراث متـواتر               
شفاهة من عصور تسبق تدوين المقرا ذاتها ، ولذلك استخدموه فى تفاسيرهم ،             

  . )102(قص أو غمض فى المقراوفى إكمال مانُ

وارتباطهم إلى حد ما بمرحلة     " العمالقة  "  أن التراث الأسطورى المتعلق بفكرة       -3
ما بعد الخليقة وتحديهم للآلهة وعلاقتهم ببني البشر ، هو تراث شائع جداً فى              

وأغلب الظن أن جامعي . الميثولوچيا القديمة فى الشرق الأدنى القديم واليونان     
 –وني المقرا كانوا على معرفة جيدة بذلك المأثور ، وعندما أرادوا تمثله             ومد
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فيما تمثلوا من التراث الأسطوري القديم لوضعه فى الجانب القصصـي فـى             
المقرا ، تفادوا ربطه بمرحلة الخليقة أو ما بعدها مباشرة لمخالفة ذلك لسـياق                

 ، فجعلوا العمالقة ذرية     المقرا ، لكنهم لم يستطيعوا تفادي أسطورية الموضوع       
، وبذلك لم يبعدوا كثيراً عـن       ) الأرباب  ( للملائكة الساقطة أو لأبناء إلوهيم      

 . التصور الأسطوري للموضوع 

أبناء االله  ( هل جاء غموض قصة     : وأما عن السؤال الثاني ، والذى مفاده         : ثانياً

 فإن الإجابة    ؟ نتيجة حتمية لاضطراب الاستخدامات اللغوية    ) وبنات الناس   
 كما لوحظ آنفاً عند مناقشة الألفاظ الخمسة        –عليه تأتي بالإيجاب ، حيث أنه       

المشار إليها وكذلك مناقشة صياغة الفقرات منفردة أو ضمن السياق الكلي ،            
 : يتضح أن 

 بعض الألفاظ استُخدم من ناحية بنيته الصرفية على وجهين ، إن قُبل أحدهما ،               -1
، الذى استُخدم كاسم علم      הִיםלֹהָאֱلوجه الآخر ، كلفظة     فمن الصعب قبول ا   

معرف بأداة التعريف ، وكاسم عام جمع مذكر ، وإذا قبلنا استخدامه كاسم علم              
كاسـتخدام أداة   : فإن ذلك يثير بعض المشكلات اللغوية المتعلقـة  بالقواعـد          

 . التعريف مع اسم العلم  

مذكر ، فـإن ذلـك يثيـر بعـض          أما إذا قبلنا استخدامه كاسم عام جمع           
حيث يشير اللفظ بذلك إلى أرباب متعددة وليس إلـى          : المشكلات المتعلقة بالمعنى  

 . رب واحد ، وكما حاولت القصة وترجماتها الإنجليزية والعربية الإيحاء بذلك 

 + שַׁ + בְ (، إن قبلناه على الوجه الأول        בְשַׁגַּםوكذلك الحال فى اللفظ        
لك يثير مشكلة فى الترجمة العربية ، علاوة على مشـكلات الظرفيـة             فإن ذ  ) גַם

والتعليل السابق مناقشتها ، إلى جانب فرادة ذلك الاستخدام اللغوى فـى القصـة ،               
 . حيث لم تستخدمه المقرا بصورته تلك فى أي موضع آخر غالباً 
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العبرية  بعض الألفاظ تعددت معانيها واتسعت وربما تضاربت ، سواء المعاني            -2
أو الإنجليزية أو العربية ، بحيث يصعب انتقاء المعنى المناسب الذى يقصده النص             

 .             ןיָד، وهوما تمثل فى 

 בָּשָׂר بعض الألفاظ جاء معناها السياقي غير معناها المعجمي ، كما فى كلمة              -3
 ) . باسار ( 

 على  –ترجمة العربية    خاصة فى ال   – بعض أسماء الأعلام التى تُرجمت خطأ        -4
" النفيليم ، الذى تُرجم     =  הַנְּפִילִיםأنها أسماء  عامة ، كما هو الحال فى لفظ           

 " . طغاة 

 عدم ربط الفقرة الرابعة بما سبقها عن طريق واو العطف ، أحـدث قطعـاً أو                 -5
توقفاً للتدفق السردي ، وبدت الفقرة وكأنها تتحدث عن موضوع آخر ، لـولا              

 " . بنات الناس " و "   أبناء إلوهيم " ظ تكرار ألفا

استُخدمت بشكل متتابع دون فواصل ، فى ظـل         " الزمن  "  الألفاظ الدالة على     -6
عدم استخدام علامات الترقيم ، وهو ما شوش وأربك الدلالة الزمنية للأحداث            

 بعده  ، والذى استُخدم  ) فى تلك الأيام    (  הָהֵם בַּיָּמִים، كما فى حالة التعبير      
 ) . وأيضاً بعد ذلك (  כֵן -אַחֲרֵי וְגַםمباشرة التعبير 

وهكذا يتبدى مدى إسهام الاستخدامات اللغوية الواردة فى نص القصة فى              
اضطراب دلالتها الكلية وغموض معناها ، وهو الأمر الذى احتاج جهداً لمحاولـة             

دامات اللغويـة وكـذلك     وما المناقشات السابقة لتلك الاستخ    . فك شفرة هذا المعنى     
الترجمة المقترحة المقدمة فى نهاية تلك المناقشات إلا من قبيل وجهة النظر العلمية             

 . القابلة للصحة بنفس القدر القابلة فيه للخطأ ، وإن هو إلا محض اجتهاد 

    تصنيف قصـة   فى   الفرضيةتتمثل   . تساؤلاً و فرضيةيحمل السؤال الثالث     : ثالثاً

 وليسـت قصـة     بالتحديد" أسطورة  " على أنها   )  وبنات الناس    أبناء االله ( 
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 كالحكاية الشـعبية أو     –دينية عادية أو نوعاً آخر من أنواع الأدب الشعبي          
هذه الفرضية تأسست على توافر عدد . الملحمة أو الحكاية الخرافية وغيرها 

 ـ  )103(لا بأس به من السمات النظرية للأسطورة فى النص المقرائى            ا  ، بم
.  " Mythأسطورة  " القصة المقرائية ما هى إلا      يدفع إلى التأكيد على أن      

هـل أسـهم    : أما التساؤل الذى حمله السؤال الثالث ، فإنه كان يدور حول            

 ؟ اضطراب الاستخدامات اللغوية فى تشكيل البنية الأسطورية للقصة 

بـت دوراً   وفى هذا الصدد ، يمكن القول إن الاستخدامات اللغوية قـد لع              
 : نص القصة ، وذلك بناء على الشواهد الآتية ) (Mytholizingكبيراً فى أسطرة 

 أن بعض الألفاظ أو التراكيب اللغوية أو الجمل فى القصة المقرائية تحيلنا عبر              -1
معناها اللفظي إلى السياق الأسطوري لدلالتها بذاتها على موضوعات أو أشياء        

عناها الميثولوچي عبـر تـاريخ طويـل مـن          أو كائنات أسطورية اكتسبت م    
 : وأهم هذه الألفاظ  .  استخدامها فى النصوص الأسطورية 

 فمن خلال تركيب الإضافة بـين لفظتـين    ) :أبناء إلـوهيم     ( הִיםלֹהָאֱ בְּנֵי -أ
 دلالة عادية ، تم توليد      – منفرداً   –عاديتين ، يحمل المعنى اللفظي لكل منهما        

امتزاج الدلالتين العاديتين ، حيث أنه لو افتُـرض أن          المدلول الأسطوري ، ب   
، فإنها فى هذه الحالة تشير إلى تعدد إلهي         ) الأرباب  ( تعنى   הִיםלֹהָאֱلفظة  

لا يوجد إلا فى النسق الأسطوري أو فى النسق الديني الوثني الذي يقوم على              
، ) االله  ( تعني  ) هاإلوهيم  ( أما إذا افتُرض أن نفس اللفظة       . تصور أسطوري   

 ذهنياً من خـلال     –إليها ، تجعلنا نتصور     ) أبناء   = בְּנֵי(فإنها بإضافة لفظة    
 قابلية ذلك الإله الواحد للزواج ، ومن ثم الإنجاب ، وهـى             –التركيب اللغوى   

 . تصورات تدخلنا حيز الأسطورة شئنا أم أبينا 

الأولى ترتكـز   : لالتين  فهذه اللفظة تحمل فى ذاتها د     ) : النفيليم   ( הַנְּפִילִים -ب
على تصوير تلك الكائنات فى نفس القصة المقرائية وكـذلك فـى المواضـع              

كروا فيها فى المقرا ، على أنهم العمالقة ، الذين يعدون إحدى            ۥالأخرى التى ذ  
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الشخصيات الأسطورية البارزة ، ومن ثم فدلالة اللفظ تحيلنـا إلـى مسـتوى              
الثانية ، فهي ترتكز على اشـتقاق اللفظـة         أما الدلالة   . أسطورى في الدلالة    

، ومـن خـلال     ) سـقط   =  נָפַל( من الفعل   ) النفيليم   = הַנְּפִילִים: (نفسها  
 – كاسم فاعل أو كاسم مفعول ، فإنها تشتق دلالتهـا            –الوظيفة اللغوية للفظة    

 من الأصل الفعلي المرتبط دلالياً بالسـقوط ، ومـن ثـم             –كما اشتقت مبناها    
الساقطون أو المسقَطون ، وبـذلك تصـبح         ) = הַנְּפִילִים(ى لفظة   يصبح معن 

سـقوط  " داخل هذه الدلالة إشارة ضمنية إلى الموضوع الأسـطوري عـن            
 . أسطوريتها على مستوى آخر ) النفيليم ( ، ومن هنا تكتسب لفظة " الملائكة 

 פְּנֵי -עַל בۤלָר הָאָדָם הֵחֵל -כִּי וַיְהִי"  نص الفقـرة الأولـى كـاملاً         -جـ  

وحدث أنه عندما ابتدأ الإنسان يكثر علـى         = לָהֶם יֻלְּדוּ וּבָנוֹת הָאֲדָמָה

هذا التركيب اللغوي المتمثل فى تلك الجملة       " . وجه الأرض وولدت له بنات      
التى تعد ظرف زمان يتعلق بالإشارة إلى زمن ، هو زمن بدايات الحياة على              

 . أنه زمن أسطوري الأرض ، ما يجعلنا ننظر إليه على 

" الأسطوري  " إلى  " الواقعي  "  أن بعض التراكيب اللغوية قد تحول معناها من          -2
وأهم الأمثلة من القصـة     " . السياقي  " إلى  " اللفظي  " تبعاً لتحول معناها من     

) فاتخذوا لهم نساء     = נָשִׁים לָהֶם וַיִּקְחוּ( المقرائية على ذلك ، التعبير              
الـزواج  "  علـى حالـة      – كما سبقت الإشارة     –ير يدل فى المقرا     هذا التعب . 

وعندما يأتى هذا   . ، وقد استخدمته المقرا دائماً فى حالات الزواج         " الشرعي  
 فى مستوييه اللفظي والسياقي    –التعبير فى سياق تاريخي أو واقعي ، فإنه يدل          

منعزلاً عن سياقه   كذلك فإذا نظرنا إلى هذا التعبير       " . واقعي  "  على ما هو     –
أما عندما  " . الواقعي  "  إلى   – غالباً   –، أي للمعنى اللفظي ، فإنه يشير أيضاً         

يرد مثل ذلك التعبير في سياق كذلك الذى نحن بصدده ، ونكتشف أن ضـمير               
أبناء إلوهيم  " عائد على   ) فاتخذوا   = וַיִּקְחוּ( الرفع المتصل بالفعل في اللفظة      

هنا يكتسب أسطوريته من الصبغة الأسطورية التـى        " اج  الزو" ، فإن معنى    " 
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ومن هنا يكون السياق قـد      " . أبناء إلوهيم    " –تميز أحد أطراف ذلك الزواج      
 . أكسب التعبير اللغوي دلالة جديدة أسطورية مغايرة لدلالته اللفظية 

 أبنـاء االله  ( وبذلك يمكن التأكيد على أن الاستخدامات اللغوية الواردة فـى قصـة             
قد أسهمت بدور كبير فى أسطرة نص القصة ، كما أشـرت فيمـا              ) وبنات الناس   

 . سلف 

 ، وهل هو إبـداع      إشكالية الإبداع العبري للقصة   ويطرح السؤال الرابع     : رابعاً
ومن خلال التشابه القـوي الـذى تحملـه         . خالص أم مجرد اقتباس أو استعارة       

ع الكثير مـن القصـص الكنعـاني        العناصر الأسطورية فى القصة المقرائية، م     
والإغريقي، خاصة موتيفات زواج العالم الإلهـي بالعـالم الإنسـاني، وكـذلك             

، ومع أسبقية تاريخية للنماذج الكنعانية والإغريقية، يتبـين أن تلـك            )104(العمالقة
القصة المقرائية ما هي إلا اقتباس من النماذج الكنعانية والنماذج الإغريقية ، مع             

 . ياغته بروح الأسلوب المقرائي إعادة ص

     وإجمالي القول إن القصة المقرائية هى شكل قصصي مختصـر لقصـتين ،             
إحداهما عن العمالقة والأخرى عن سقوط الملائكة ، وأنها اتخـذت هـذا الشـكل               
المقتضب لدواعي العقيدة المقرائية ، كما افتقر المزج بين القصتين المشار إليهمـا             

ثوبها المقرائي إلى المهارة الفنية فيما يتعلق بالصياغة اللغوية ،          كأصل للقصة في    
كذلك أسهمت بعض الاستخدامات اللغويـة فـى        . بما جعل القصة غامضة الدلالة      

وإلـى جانـب    . النص العبري أو في ترجماته المختلفة فى زيادة غموض القصة           
 الاستخدامات  إسهام الاستخدامات اللغوية فى غموض نص القصة ، فقد لعبت نفس          

أبنـاء االله   ( وأخيراً فإن قصة    . اللغوية دوراً فاعلاً إيجابياً فى أسطرة بنية القصة         
تأتي كحلقة فى سلسلة الاقتباسات المقرائية من أفكـار وأسـاطير           ) وبنات الناس   

 . وعقائد وشرائع وطقوس وعادات أمم الشرق الأدنى القديم ، وأحياناً اليونان القديم 
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 ادر ومراجع البحث هوامش ومص

  :ידי על נמרץ בעיון הוגה،  המסורה פי על היטיב מדויק , וכתובים נביאים תורה ספר) 1(

The British And Foreign , Norman Henry Snaith Bible Society , London , 1958 . 

  .1982لقاهرة  أى كتب العهد القديم والعهد الجديد ، دار الكتاب المقدس ، ا–الكتاب المقدس ) 2( 

  :ومن هذه الترجمات ثلاث) 3(

  The Holy Bible : New International Version :          الترجمة الواردة فى -     أ 

Containing The Old Testament , International Bible Society , Colorado , 1984 .  

 Buttrick , George Arthur ( ed.) , The Interpreter’s : الترجمة الواردة فى -ب   

Bible , Abingdon Press, New York , 1952 , Vol . I .  

  Frank , Joseph , Literature From The Bible , Little :  الترجمة الواردة فى-   جـ

Brown and company , Boston , 1963 .  

)4 (Every , George , Christian Mythology , The Hamlyn Publishing Group Limited , 
London , 1987 , p. 33 .                                                 

)5 ( Buttrick , George Arthur , Op.Cit.,p.534. 

 Francis : انظـر ) 6( , Brown & Others  , A Hebrew and English Lexicon of   The Old 
Testament  ,  based  on  the  Lexicon  of William  Gesenius  ,  Clarendon  press  , 

Oxford University press  , Oxford  , 1955  , p.41  .            ،  ראובן،  אלקלעי: وكـذلك   
' עמי ،   1963،   ירושלים،   גן -רמת،   ם''בע מסדה הוצאת،   שׁלם אנגלי -עברי מילון
92 – 94 . 

)7 ( Francis , Brown , Op. Cit., p.41 .  

 ، 13 ، 3 : 6 خـروج  / 50 : 17 ؛ 49 : 25 ؛ 46 : 3 ؛ 9 : 26  تكوين : (لى سبيل المثالنظر عا) 8(
 إشـعيا  / 16 : 22 عدد / 34 : 24 ؛ 10 : 3 ؛ 13 ، 9 : 1 ؛ 3 ، 5 : 1 ؛ 4 : 5 ؛ 18 ، 16 ، 15

 ) .  وغيرها 45 : 15
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 / 94 : 22 ؛ 91 : 2 ؛ 22 : 2 مزامير / 6 : 23 دانيال / 31 : 17 تثنية : ( انظر على سبيل المثال) 9(
  ) . 7 : 5 ؛ 2 : 12 نحميا / 9 : 6 عزرا

  صـمـوئـيــل ثــــان / 2 : 3 صموئيل أول / 10 : 26 خروج : ( انظر على سبيل المثال) 10(
  ) . 9 : 32 نحميا / 22 : 32

 )   11 : 42ميـر مزا / 7 : 21 ؛ 31 ، 4 : 24 تثنيـة  / 20 : 5 خـروج  : ( انظر على سبيل المثال) 11(
  ) . 17 ، 16 ، 8 ، 10 : 7 خروج : ( انظر على سبيل المثال) 12(

 4 تكـوين  : ( انظـر ) 13(  1 ؛ 22 ، 21 ، 19 ، 18 ، 16 ، 15 ، 9 ، 8 ،  7 ، 5 ، 2 : : 3 ، 8 / 
  ) . 9 : 30 خروج

 4 ؛ 10 : 23؛  9 : 6 ؛ 8 : 18 إشعيا /  13 ، 4 ، 84 : 2 ؛ 48 : 9 مزامير : ( وانظر كذلك) 14(

 / 48 : 2 ؛     45 : 13 ؛ 44 : 6 ؛ 37 : 16 ؛ 19 : 4 ؛ 18 : 7 ؛ 17 : 3 ؛ 14 : 23 ؛ 13 :
 : 27 ؛ 23 : 16 ؛    20 : 12 ؛ 16 : 9 ؛ 11 : 7 ؛ 9 : 6 ؛ 7 : 21 ؛ 6 : 6 ؛ 2 : 19 إرميا

 : 61 ؛ 46 : 10 ؛ 44 : 11 ؛ 42 : 18 ؛ 39 : 16 ؛ 35 : 12 ؛ 33 : 11 ؛ 27 : 18 ؛ 25

 ) . وغيرها  .... 51 : 57 ؛ 50 : 18 ؛ 49 : 5 ؛ 48

 , The New Webster Encyclopedia Dictionary of The English Language : انظـر ) 15(
edited by Virginia S. Thatcher, Consolated Book publishers, Chicago  , p. 24  .      

   

)16 (Active  Study  Dictionary  ,  International  Students  Education  ,    Pearson 
Education , England , 1999 , p. 19 .                                     

مجلـة مجمـع اللغـة      ( ، بحث فى      " أثر اللغات السامية فى اللغات العربية       "  ،   عبدالقادر المغربى ) 17(
  . ١٦٦ – ١٦٠  م ، الجزء الثامن ، ص١٩٥٥، القاهرة ، ) العربية 

،  מקראי לכסיקון ( ב،   " ןעֶלְי בְּנֵי،  הִיםלֹאֱ ) הָ ( בְּנֵי،  אֵלִים בְּנֵי " ،   .ד.מ،   קאסותו) 18(
،  ירושלים،    ם''בע דביר הוצאת،    ברכון ומשה ) ל''ז ( ליאליס מנחם : בעריכת
 .  173' ע، ' בּ ךְכֶּרֶ،  ) 1965 = ה''תשכ

دكتـور  :  ، دلالة الحائرين ، عارضه بأصوله العبرية والعربية        الأندلسى  موسى بن ميمون القرطبى    )19(

  .٢٨٥ ، مكتبة الثقافة الدينية ، القاهرة ، بدون تاريخ ، حسين أتاى

طبعة مصورة عن طبعة بولاق ، المؤسسة المصرية        ،   ، لسان العرب   جمال الدين بن منظور   : انظر  ) 20(
  . ١٥٥٢ – ١٥٤٦قاهرة ، بدون تاريخ، الجزء الثالث ، ص العامة للتأليف والأنباء والنشر ، ال
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)21 (The New Webster Encycl . Dictionary ……., p. 24 .                       

  .163' ע، .... )  מקראי לכסיקון ( בְּ،  " הִיםלֹאֱ בְּנֵי،  אֵלִים בְּנֵי" ،  אלישע،  שׁפי) 22(

 .  שם،  שם ، .ד.מ،  קאסותו) 23(

)24 (Kiel , C. F. & Delitzsch, F., Biblical Commentary on The Old         

    Vol . I : The Pentateuch , Translated From The German     Testament  

     by : James Martin , WM.B.EERDMANS publishing company ,       

     Michigan , 1963 , p. 128 .                                                                  

 ، قاموس الكتاب المقدس ، إصدار مجمع الكنـائس فـى            )هيئة التحرير (بطرس عبدالملك وآخرون    ) 25(
  . ١٠٩ م ، ص ١٩٧١ ، ٢الشرق الأدنى ، طـ

 .  שם،  שם ، .ד.מ،  קאסותו) 26(

،  בראשית ספר،   ראשון חלק،   רהתו חומשי חמשה בלשון הנקרא،   תורה כתר ספר) 27(
 . א''תובב،  ירושלים،  ק''פעה נדפס

، غير أنى فضلت نقلها كما      " بنو  "  باللفظ   – حسب السياق الصحيح     -"  بني  " كان يجدر نقل اللفظ     ) 28(
"  رغم خطأها النحوى ، وكذلك الأمر بالنسبة للفعل –كما هى بنطقها " الربى سعديا " وردت فى نص 

أوردته بدون تحويل   " العامة  " حسب قواعد العربية ، وأيضاً لفظ       " رأى  " الذى كان يجب نقله     " رأوا  
وذلك للحفاظ على منطوق الصياغة العبرية لنص سعديا ، خاصـة وأن            " تاء مربوطة   " إلى  " الهاء  " 

 . النص مكتوب بلغة عربية بحروف عبرية 

  . ١٠٩ بطرس عبدالملك وآخرون ، المرجع السابق ، ص) 29(

 . שם،  שם ، .ד.מ،  קאסותו) 30(

الإعلان الإلهي فى العهدين القـديم والجديـد ،         :  ، علم اللاهوت الكتابي      جرهاردوس ڤوس : انظر  ) 31(
  . ٨٦ – ٨٣ م ، ص ١٩٨٢ ، دارالثقافة ، القاهرة ، عز ت زكي. دترجمة 

 ، مكتبة الأنجلو المصرية ، القاهرة       حسن حنفى .  ، رسالة فى اللاهوت والسياسة ، ترجمة د        سپينوزا) 32(
  . ١٣٨ م ، ص ١٩٨١، 

 .  שם،  שם ، קאסותו) 33(
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 . שם،  שם) 34(

   . ١٧٤' ע ، שם) 35(

  . ١٧٣ – ١٧٢ 'ע ، שם) 36(

تكوين ( عبداً لإخوته لأن أباه أخطأ بالنظر إلى عورة أبيه                      " كنعان بن حام    " جعلت المقرا من    ) 37(
كذلك جعلت  .  وفى هذه الرواية تسفيه لأصول الكنعانيين والحاميين على  السواء            ، ) ٢٥ – ٢٢ : ٩

يرتد إلى حالة من حالات زنا المحارم ، حيث نشأ الشعبان           " العمونيين  " و  " المؤابيين  " التوراة أصل   
    كـان  " قايين  " ويلاحظ كذلك أن     ) . ٣٨      – ٣٢ : ١٩تكوين  ( مع أبيهما   " لوط  " من زنا ابنتي

إشـارة   ) ١٦ – ٣ : ٤تكـوين   ( راعياً ، ومن ثم ففى رواية قتل قايين لهابيل          " هابيل  " مزارعاً و   
إلى الشعوب الزراعية ، خاصة وأن العبرانيين القدماء        ) وهى إشارة ضمنية بالطبع     ( بإصبع الاتهام   

 . كانوا من البدو الرعاة 

  . ١٧٣' ע שם ، .ד.מ،  קאסותו) 38(

ــر ) 39(  ןהַלָּשׁ שֶׁל וּמְעֻדְפָן שֶׁל צָרא:  הַמּרֻכָּז הָעִבְרִי ןהַמִּלּ،  אַבְרָהָם،  שָׁןשׁ אֶבֶן: انظـ
 .١١٨' ע ، ١٩٩٢،  יְרוּשָׁלַיִם،  ם''בע סֵפֶר – קִרְיַת צָאתה، ...  תֶיהָתְּקוּפ לְכָל הָעִבְרִית

 Grossman , Reuben ( Comp.), Compendius Hebrew – English Dictionary:      وكذلك 
, The Dvir Publishing Co., Tel – Aviv , 1956 , p.71 .       

 . שׁם،  שׁם ، שָׁןשׁ אֶבֶן: انظر ) 40(

 Grossman , Reuben , Op. Cit., p.71:      وكذلك 

 .  שׁם،  שׁם ، שָׁןשׁ אֶבֶן: نظر  ا)41(

  . ٤٣١' ע،  ... שׁלם גליאנ -עברי מילון،  ראובן،  אלקלעי -:     وكذلك 

. זק.ש הוצאת،   עברי – ערבי،   ערבי – עברי:  שמושי מילון،   שלמה،   אלון -
  .  ٧٢' ע ، ١٩٩٥،  ירושלים، 

- Grossman , Reuben , Op. Cit., p.71  
- Francis , Brown , A Hebrew and English Lexicon .. , p. 212 

   Francis , Brown , Op. Cit., p.212: نظر  ا)42(

   Francis , Brown , Op. Cit., p.213: انظر ) 43(

 Grossman , Reuben , Op. Cit., p.71:      وكذلك  
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 .  שׁם،  שׁם،  ראובן،  אלקלעי:      وأيضاً  

 חדש באור עם ، תורה חמשׁי השׁחמ:  כתובים , נביאים , תורה ،     .ל،.שׁ،    גרדון) 44(
 = ז''תשט،   ישראל،   אביב תל،   גרדון .ל.שׁ הוצאת ، שׁיתברא ספר – י''רשׁ פרוש ומבחר
  .  ٢٣' ע،  1955

  . ٣٠ – ٢٤، الجزء السابع عشر ، ص ....  ، لسان العرب جمال الدين بن منظور) 45(

 ، القاموس المحيط ، تحقيق مكتب تحقيق التـراث فـى            مجد الدين محمد بن يعقوب الفيروز آبادي      ) 46(
  . ١٥٤٦ م ، ص ١٩٩٤ ، ٤وت ، طـمؤسسة الرسالة ، بير

)47 (Buttrick , George Arthur , The Interpreter’s Bible …., Vol . I , pp.533‐ 534 .      

Frank , Joseph , Literature From The Bible…, p.23 .                          (48)  

)49( The Holy Bible…., p.9.                                                                              )50(                         
Buttrick , George Arthur, Op.Cit ., pp.533 – 534 .  

  . ٦٦٧ 'ע،  שׁם،  אַבְרָהָם  ،שָׁןשׁ אֶבֶן) 51(

 .  שׁם،  שׁם  ،שָׁןשׁ אֶבֶן : أنظر) 52(

  .٢٤١٧ 'ע ، שׁם،  ראובן،  אלקלעי  :  وكذلك    

  .Francis , Brown , Op. Cit., pp.924 – 925  :  وأيضاً    

 . نفس المراجع ونفس المواضع  :  انظر)53(

  .  ١٤٠ – ١٣٤، المرجع السابق ، ص سپينوزا ) 54(

 . שׁם،  שׁם ، .ל،.שׁ،  גרדון) 55(

 .  שׁם،  שׁם) 56(

 .  שׁם،  .... תורה כתר ספר : انظر) ٥٧(

 .٦٨٥ ، ص ٢ ، جـ١٩٨٥ ، ٣ ، المعجم الوسيط ، القاهرة ، طـمجمع اللغة العربية: ر انظ) ٥٨(

 ..... أى كتب العهد القديم والجديد – الكتاب المقدس: انظر ) ٥٩(
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 , Op. Cit., p 23 .  Frank , Joseph -:      وكذلك 

               - G.A. Op. Cit., p,534 .   Buttrick , 

               -   The Holy Bible…., p.9.  

  .٨٣ 'ע،  שׁם،  אַבְרָהָם  ،שָׁןשׁ אֶבֶן) ٦٠(

  .٢٣ 'ע،  שׁם ، .ל،.שׁ،  גרדון) ٦١(

  .٢٩٧ 'ע ، שׁם،  ראובן،  אלקלעי) ٦٢(

)٦٣                   (Kiel , C. F. & Delitzsch, F., Biblical Commentary….,PP.135 – 136 . 

)٦٤ (Ibid ., p.136 . 

     ،  ירושלים،   מס ראובן הוצאת،   התפתחותה בדרכי העברית הלשון،   זאב،   חומסקי) ٦٥(
  . ١٤٦' ע،  1977،  רביעית הדפסה

 .  שׁם،  שׁם) ٦٦(

)٦٧          (                                          & Delitzsch, Op.Cit., p.136 .   Kiel 

)٦٨(        Ibid ., 

  . ٦٨' ע ، 1984،  ישראל،  קרני הוצאת،  דביר בית،  לשוננו תולדות،  חנה،  ידמג) ٦٩(

 .  שׁם،  .... תורה כתר ספר :انظر ) ٧٠(

  . ١١ – ١٠ ، ص ١، جـ...  ، المعجم الوسيط مجمع اللغة العربية: انظر ) ٧١(

  .٨٤ 'ע،  שׁם،  אַבְרָהָם  ،שָׁןשׁ אֶבֶן :انظر ) ٧٢(

  .٣٠٠ 'ע ، שׁם،  ראובן،  לעיאלק -  وكذلك    

             -p.142 .  Francis , Brown , Op. Cit., 

             -Op.Cit., p.51 .  Grossman , Reuben 

  ) .Francis( المراجع السابقة والمواضع السابقة ، عدا  : انظر) ٧٣(
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 .  ) שָׁןשׁ אֶבֶן(نفس المراجع ونفس المواضع ، عدا  : انظر) ٧٤(

  .٨٤ 'ע،  שׁם،  אַבְרָהָם  ،שָׁןשׁ אֶבֶן) ٧٥(

  . ٣٠٠ 'ע ، שׁם،  ראובן،  אלקלעי) ٧٦(

)٧٧(, p.142 .                                                      Francis , Brown , Op. Cit. 

)٧٨(p.534 .              Buttrick , George Arthur , The Interpreter’s Bible …., 

 Literature From The Bible…, p.23 .  Frank , Joseph ,  :    وانظر كذلك            

)٧٩                  (                                                  The Holy Bible…., p.9.  

)٨٠ (& Delitzsch, Op.Cit., p.138.                                                          Kiel 

. د ، تاريخ نقد العهد القديم من أقدم العصور حتى العصر الحديث ، ترجمـة                شازار ، زلمان  : انظر  ) ٨١(

 .  وما بعدها ١٤٨ – ١٠٥ م ، ص ٢٠٠٠ ، المجلس الأعلى للثقافة ، القاهرة ، أحمد هويدي

 Rowley : انظـر ) ٨٢( , H.H.,  The Growth  of  the Old  Testament  , Harper &  Row 
publishers , New York , 1963 , pp.25 – 37 .                               

 ، مدخل نقدي إلـى أسـفار        )دكتور  ( محمد خليفة حسن أحمد     : ولمعرفة سمات كل مصدر ، راجع            
 .  وما بعدها ٢٦ – ٢٢ م ، ص ١٩٩٦العهد القديم ، القاهرة ، 

 ,.op.Cit, p.26 .     Rowley , H.H : انظر)٨٣(

 ، دار البيان للنشـر      عمرو زكريا  ، من كَتَب التوراة ؟ ، ترجمة         فريد مان ، ريتشارد إليوت    : انظر  ) ٨٤(
  . ٢١٧ م ، ص ٢٠٠٣والتوزيع، القاهرة ، 

  . ١٣٤ ، المرجع  السابق ، ص شازار ، زلمان: وكذلك      

 ٨م ، ص ١٩٧٨يهودية ، مكتبة سعيد رأفت ، القاهرة ،        ، ال  )دكتور  ( محمد بحر عبدالمجيد    : انظر  ) ٨٥(
 ، دار   جهـاد الهـواش   التوراة والمؤرخ ، ترجمة     :  ، ولادة إله     بوتيرو ، چان  : وكذلك   .      ٩ –

  .  ٤٢ – ٤١ م ، ص ١٩٩٩الحصاد، دمشق ، 

 תַּקְצִיר:  ו׳ סָףמ – פִיםסָמ:  חֲמִשִּׁי ךְכֶּרֶ،  ...  הֶחָדָשׁ ןהַמִּלּ،   אַבְרָהָם  ، שָׁןשׁ אֶבֶן) ٨٦(
  . ٢١٠٥' ע،  הַתַּחְבִּיר רַתתּ –)  ג: (  הָעִבְרִי הַדִּקְדוּק
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 عربـي   –عبري  :  ، معجم مصطلحات علم اللغة النظري        )دكتور  ( سعيد عبدالسلام   : وانظر كذلك        
   .٢٨٨ – ٢٨٧ م ، ص ١٩٩٧مع مسرد للألفاظ العربية ، جامعة عين شمس ، القاهرة ، 

 . نفس المرجعين ، نفس المواضع ) ٨٧(

، المجلس  عبدالوهاب علوب . د ، محاضرات فى ديانة الساميين ، ترجمة         سميث ، ويليام روبرتسون   ) ٨٨(
  . ٣٢ – ٣٠ م ، ص ١٩٩٧الأعلى للثقافة ، القاهرة ، 

  . ٤٢ – ٤١نفسه ، ص ) ٨٩(

  . ٤٩نفسه ، ص ) ٩٠(

ى معرض تفسيرهم لقصة هاروت وماروت الواردة فـى الآيـة           أورد بعض المفسرين المسلمين ، ف     ) ٩١(
، كما  " سقوط الملائكة   " عن  " شمحزاي وعزائيل   " ، قصة شبيهة بقصة     " البقرة  " من سورة   ) ١٠٢(

 . زعم بعضهم أنها من الكتابات اليهودية 

الغيـب ، دار الكتـب       ، التفسير الكبير أو مفاتيح       الإمام فخر الدين الرازي   : انظر على سبيل المثال          
  . ١٩٩ م ، المجلد الثاني ، الجزء الثالث ، ص ١٩٩٠العلمية ، بيروت ، 

روح المعاني فى تفسير القرآن والسبع المثـاني ،         :  ، تفسير الآلوسي     شهاب الدين الآلوسي  : وكذلك       
  . ٥١ – ٤٨ م ، الجزء الثانى ، ص ١٩٩٧دار الغد العربي ، القاهرة ، 

هناك رواية تحكي عن نشأة العمالقة وتصف طبائعهم الجسمية والسلوكية، وردت           : يل المثال على سب ) ٩٢(
الجبابرة الذين كانوا فـى تلـك       "تحت عنوان   " فصول الرابي إليعيزر  "وكذلك فى " المدراش الكبير "فى  

أيضـاً تحـت عنـوان      " المدراش الكبيـر  "علاوة على رواية عن سقوط الملائكة وردت فى         ". الأيام
 .فى المجموعة الأسطورية التى جمعها من الأدب المدراشي" ليبنر"وقد أوردهما ". حزاي وعزائيلشم"

 בּלשׁון וכתובות הראשׁונים המקורות פּי על ערוכת : ישׂראל אגדות כּל،   ב. י،   לבנר: انظر  
  34 – 33' ע،  ראשׁון חלק،  ירושׁלים،  " תושיה " הוצאת،  הזמנים סדר לפי המקרא

 .) ' א،'ה ויקרא   ר''מד / ב''כ   א''פרד / יב،  ד''ל חַנۤ ר''מד : (  عننقلاً

 ، الأسطورة عند العرب فى الجاهلية ، المؤسسة الجامعية للدراسـات            )دكتور  ( حسين الحاج حسن    ) ٩٣(
  . ٥٣ م ، ص ١٩٨٨والنشر والتوزيع ، بيروت ، 

 .  שׁם،  .... תורה כתר ספר: انظر ) ٩٤(

  . ٢٣ 'ע،  שׁם ، .ל،.שׁ ، גרדון) ٩٥(
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  Delitzsch, Op.Cit., p.136 .     Kiel &: انظر ) ٩٦(

  . ٢٣ 'ע،  שׁם ، .ל،.שׁ،  גרדון:       وكذلك   

  Delitzsch, Op.Cit., p.136 .     Kiel &: انظر ) ٩٧(

 .  שׁם،  .... תורה כתר ספר: انظر ) ٩٨(

  . ٢٣ 'ע،  שׁם ، .ל،.שׁ،  גרדון) ٩٩(

 .  שׁם،  .... תורה כתר ספר: انظر ) ١٠٠(

كـارم     :انظـر   ( عند الحيثيـين    ) اختفاء الإله   ( أسطورة الإله المفقود    : من أشهر هذه القصص     ) ١٠١(

، الأسطورة فجر الإبداع الإنساني، الهيئة العامة لقصور الثقافة، القـاهرة،           ) دكتور (محمود عزيز 
، وكذلك مجموعة أساطير الإله      ) ٢٨٠ – ٢٥٥، ص   م٢٠٠٢،  )٦٦ –الدراسات الشعبية   (سلسلة  

" ، ضمن كتـاب     " الأساطير   الكنعانية     "  ،   جوردون. سيروس هـ   : انظر  ( بعل والإلهة عنت    
 ، أحمد عبدالحميد يوسـف . د ، ترجمة     صمويل نوح كريمر  ، نشر وتقديم    " أساطيرالعالم القديم   

، وأيضاً ملحمة جلجامش  ) ١٩١ – ١٥٧م ، ص ١٩٧٤الهيئة المصرية العامة للكتاب ، القاهرة ، 
 ملحمة الرافدين الخالدة ، منشورات علاء الـدين ،          – ، جلجامش    فراس السواح : انظر  ( الرافدية  
 ). ١٦٨ – ١٦٣م ، ص ١٩٩٦دمشق ، 

 ).٩٢(راجع الهامش رقم ) ١٠٢(

الزمـان والمكـان    ): نـاس أبنـاء االله وبنـات ال     (من أبرز السمات الأسطورية المتوافرة فى قصة        ) ١٠٣(
، )البشر/ العمالقة  / الآلهة  (، الشخصيات الأسطورية    )المكان مجهول / بدايات الحياة   (الأسطوريان  

، غموض أصل القصة ومؤلفها ونصها، اللامعقول جـزء لا          )العمالقة" (خلق جديد "أنها تحكي عن    
 . يتجزأ من بنيتها، وغير ذلك الكثير

، دار كنعـان للدراسـات والنشـر، دمشـق،          نهاد خياطة الأسطورة، ترجمة   ، مظاهر   إلياد ميرسيا: انظر
 .١٠م، ص ١٩٩١

، ١٦، المجلد   )عالم الفكر (، مجلة   "الأسطورة فى الأدب الفرنسي المعاصر    "،  )دكتورة (سامية أسعد : وكذلك
 .١٠٩م، ص ١٩٨٥ ديسمبر –، الكويت، أكتوبر ٣العدد 

فكـر  (، مجلـة    "يرة الوعي العربي من الأسطورة إلى العقل      مس"،  )دكتور (محمد خليفة حسن أحمد   : وأيضاً
 .٤٦م، ص ١٩٨٩، القاهرة، نوفمبر )١٥(، العدد )للدراسات والأبحاث
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توجد بقايا أسطورة كنعانية عن الخليقة تحكي عن نشأة العمالقة من نسل الكنعانيين الذين ولدوا من                ) ١٠٤(
غريقية عن العمالقة، ونشأتهم عن زواج السماء       كما تتعدد الروايات الأسطورية الإ    . عناصر طبيعية 

عـن  " أوفيـد "بإحدى الحوريات، إضافة إلى رواية      ) بوسايدون(بالأرض، أو عن زواج إله البحر       
 .كبير آلهة الإغريق" زيوس"صراعاتهم ضد 

 :على سبيل المثال: انظر

كتب الشرق الأوسط، القاهرة     ، مركز    محمد عبدالهادى شعيرة  .  ، الحضارة الفينيقية ، ترجمة د      كونتنو. ج
  . ١١٥ – ١١٤م ، ص ١٩٤٨، 

 ، الهيئة المصرية العامة للكتاب ، القـاهرة         ترجمة أحمد رضا   ، الأساطير الإغريقية والرومانية ،       كوملان
 .١٠٨م ، ص ١٩٨٢،

مة  ، الهيئة المصرية العا    ثروت عكاشة . د، ترجمة وتقديم    ) ميتامورفوزس  ( ، مسخ الكائنات    يد ناسو   ڨأو
  . ٣٣ – ٣٢م ، ص ١٩٨٤للكتاب، القاهرة ، 
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''The Story of ( Sons of God and Daughters of Men ) 

Between Semantical Confusion and Mythical Structure''  

(An Abstract)    Dr. Karem M. Aziz 

The Story of (Sons of God and Daughters of Men) ‐(Genesis 
6:1‐4) is a very ambiguous Pentateuchal text, either in its Hebrew 
Scripture, or in its varied translations, Especially: Arabic and English 
ones. The Ambiguity of this text was, perhaps, founded on its 
wording's nature, and on its use of some, semantically, equivocal 
words, specifically the contextual meanings. This ambiguity, mostly, 
led the text of the story to assume (take) an outward mythical 
structure. 

In order to study the referred story , the research has raised 
four hypothetical questions, about: 

1‐ The origin of the story , and its aim. 
2‐ The  ambiguity  of  the  story,  as  a  result  of  Linguistic  uses' 

confusion. 
3‐ To  which  limit,  the  linguistic  uses'  confusion  has  shared  in 

forming the mythical structure of the meqraite story. 
4‐ The genuineness of the Hebrew story. 

For studying the story's text, the research used the method of 
''Structuralism'', through two kinds of analysis; firstly: the ''linguistic 
analysis'' – in its: Morphological, Syntactical and Lexical levels, for 
the matter is related, here, to the confusion of the meaning of some 
fundamental words and linguistic compounds, in the text's structure. 

And Secondly: the ''Literary Analysis'' by deconstructing the 
story's elements, and reconstructing them, after an arguement of its 
interrelationship. In addition to that method, the research also used 
the '' Comparative Method'' 
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٧٦ مجلة بحوث كلية الآداب  

Finally ,the research has arrived to the following conclusions: 

1‐ The Story, in its origin, resulted from merging of two stories: the 
first was about ''the Fall of Angels'', wherease the second was 
about ''the Existence of Giants on the Earth''. 

2‐ The ambiguity of the story has been already founded on the 
confusion of the linguistic uses. 

3‐The text of the story has a clear mythical structure, in forming of 
which, the Linguistic confusion has shared. 

4‐ The Hebrew story represents some borrowing, from the Canaanite 
mythical heritage , and also from the Greek Mythology (through 
the Phoenician cultural channel), but it has been reconstructed 
with the spirit of Meqraite style. 

 


